Mohegan to English

A
aca-, VAl hunt, go on a hunt
ind I sg nutaca, ind 3 sg acé, you and I kutacamun,
imp 2" sg acash, imp 2" pl acéq, conj. 3" sg acat
Yopi acaq noy’heak: LetOs hunt deer again.
acawok, NI hunting, hunt (noun)
plural acawokansh, /ocative acawokanuk
Mus kunawémun naspi Acawok Wiyon: We will see by the Hunting Moon.
acokayihs, NA blackbird
plural acokayihsak, locative acokayihsuk
Acokayihs towush tahkak, sakak tupkuwuk: Blackbird, fly into the cold, dark
night!
-ahak, NI-DEP body, self (used as the Mohegan reflexive pronoun)
ind sg mahak, ind pl mahakak, dep I* sg nahak, dep 3" sg wahakah
yours and mine kahakanénak, yours p/ kahakawéwak, theirs wahakawoéwah
Tapi ni nukucusumo nahak: | can wash myselfMus numic wici kahak
wiwahcumunsh: | will eat corn with youPahsut tapi kukucusumoémao
kahakawowak: You can wash your bodies latéFapi nutayunamaw nahak: |
can help myself™*
ahuy-, VTA he calls him (something), names him
ind I sg nutahuy®, ind 3" sg ahuyaw, you and I kutahuydémun,
conj. 3" sg ahuyot
Toén kutahuyo okutakanuk?: What else can you call him?
akacu-, VAI he is ashamed
ind I sg nutakac, ind 3" sg akacuw, you and I kutakacumun,
imp 2" sg akacush, imp 2" pl akacugq, conj. 3" sg akacut
Nutakac okutak paniyusut: | am ashamed when another does wrong.
akasq, NA woodchuck, groundhog
plural akasqak, locative akasquk
Akasq nam nutokat: The groundhog saw his shadow.
akisu-, VAl he counts, does counting; also, play rushes, straw game
ind I sg nutakis, ind 3" sg akisuw, you and I kutakisumun,
imp 2" sg akisush, imp 2™ pl akisuq, conj. 3" sg akisut
Nutakis, kiyaw okhumoq kuski suquwéwash: | will count, you cover your
eyes;Akisutuk!: LetOs count!
akitusu-, VAl he reads
ind I sg nutakitus, ind 3" sg akitusuw, you and I kutakitusumun,
imp 2" sg akitusush, imp 2" pl akitusuq, conj. 3" sg akitusut
Awan tapi akitusuw, 6tay mus wahtow caqan ayuwat Manto iwat: Anyone
can read, then he will know everything is as God <ays.
akohsihsu-, VAI be few in number, not many (of people or animals)
ind I pl exc nutakéhsihsumun, ind I* pl inc kutakéhsihsumun,
ind 2" pl kutakéhsihsumuw, ind 3™ pl akéhsihsuwak,
conj 2" pl akéhsihsuyaq, conj 3™ pl akohsihs'hutut



Wikuw skitdp akéhsihsuwak: A good man is few in numbef"
akémuk, PREPacross, across water, on the other side
I "#$%&komuk qa nawaw mucimi: She looked across the water and she saw
forever.
akowdk, NI coat, jacket
plural akowo6kansh, locative akowokanuk
Yo wutakowok: This is her coatCahak kutakowok? : Where is your coat?
akup, NI a little cove a creek
plural akupsh, locative akupuk
Waconum wigam munhanuk, g4 waconum nis mushoyash kuski akupuk: On
the island he had a house, and in a cove nearby he kept two canoes.
aniks, NA chipmurk
plural aniksak, locative aniksuk
Aniksak w’hpsqanuwdwash méméyisuwak: Chipmunk€backs are striped.
aniya-, VAI he exceeds, is beyond, superior to
ind I* sg nutaniya, ind 3 sg aniyaw, you and I kutaniyAwun,
imp 2" sg aniyash, imp 2" pl aniyaq, conj. 3" sg aniyat
Mo quni-yowat in uyohtum wahtok aniya 6k pawawtawokash Cahnamit:
Once [long ago] there was a man who thought he knew more tricks than
Cthnamit.
aniyuham-, VTA he has advantage over (him), gains on (him)
ind 3 sg nutaniyuham, ind 3" sg aniyuham, you and I kutaniyuhamun,
imp 2" sg aniyuhamsh, imp 3™ pl aniyuhamuq, conj. 3" sg aniyuhat
Mutawi sayakati cimaw aniya 0k dsqam, qa paswosi aniyuhamot yopi: He
paddled harder than ever, and soon began to catch up again.
-anonaw, DEP NI cheek
ind sg nanonaw, ind p/ nanonawash, ind loc nanonawuk
I*' sg poss nanonaw, 3" sg poss wanonaw, indef poss manonaw
Pohpohqutihs ayuw patuqak, mopamuqak wakak qa wompak wanonawash:
The bobwhite has a round, brown body and white cheeks.
anohcum, NI acan
plural andhcumunsh, /ocative anohcumunuk
Andéhcumunsh micuwak mushaniqak: Squirrels eat acorns.
apiq, NA flea
plural apiqak, locative apiquk
Apiq Kipi qihshd: The flea jumps quickly.
apon, NA oyster
plural aponak, locative aponuk
Toén kumoho aponak: How do you eat oystersRuponam sat aposucik
nutaponakanuk: | eat salt on my cooked oysters.
aposu-, VAl he cooks, bakes
ind I sg nutapos, ind 3" sg aposuw, you and I kutaposumun,
imp 2" sg aposush, imp 2" pl aposuq, conj. 3 sg Aposut
Naspi yoht mé aposuwak s6p Mohiksinak: Mohegans used to cook cornmeal
mush on a fire Kokci nikdmo kuwacondmun qa mamusi ayép kutaposumun:
We will have a great feast and cook a whole buck.



apqahs, NA a mouse
plural apqahsak, locative apqahsuk
Waks uyaw ahsupanah, “Apqahsah mohwawak woksak!”: Fox said to
raccoon, OFoxes eat mice!O
apsun-, VTIhe lies upon it
ind I sg nutapsun, ind 3" sg apsun, you and I kutapsunun,
imp 2" sg apsunsh, imp 2" pl apsunoq, conj. 3" sg apsukik
Paswosi nam caqan apsun apunuk, qa kokei wutqun mak, 6 i kucohkénah:
Soon he saw that something was in bed, and taking a big stick, he went over to it.
apu-, VAl he is located, sits, stays, is at a place
ind I sg nutap, ind 3" sg apuw, you and I kutapumun,
imp 2" sg apsh, imp 2" pl apuq, conj. 3" sg aput
Awan tapi akitusuw, 6tay mus wahtow caqan apuwat Manto iwat: Anyone
can read, then he will know everything is as God <ays.
apun, NI bed
plural apunash, locative apunak
Qa upahsonaquwowash ahtash wawapi nishnah apunak: And aove every bed
are shelvesWutapunawéwuk wutapuwéwuk: They are in their beds.
aqi, PREPlike, similar to
Aqi cagan yo mahsunuman?: What is this like when you touch it?
aqu, PREPUNder
Aqu piyokut ahta taspowok: The table is under the blanket.
aqu-, VAl he is clothed, dressed, gets dressed, wears (something)
ind I sg nutaq, ind 3" sg aquw, you and I kutaqumun,
imp 2" sg aqush, imp 2" pl aquq, conj. 3" sg aqut
Pitkds cohtam aqunuk: She wants to wear a dredakacuks aquw waci kon:
The boy is dessed for snow.
aquniwdqat-, VIl to resemble; look like
ind 3" sg aquniwdqat, imp 3" p/ aquniwdqatash,
conj 3" sg Aquniwdqahk, conj 3rd pl Aquniwdqahks
Wacuw aquniwdqat nokuns: The mountain resembles my grandfather.
aqunum-, VTIput it on (of clobhes), wear it
ind I sg nutaqunum, ind 3" sg aqunum, you and I kutaqunumumun,
imp 2" sg aqunumsh, imp 2™ pl aqunumoq, conj. 3 sg Aqunuk
Caqan atwun cdci aqunum?: Which pants should he weaPitkos cohtam
aqunuk: She wants to wear a dresgo, aqunumsh ni.: Here, put it on.
aquy, PHRASEhello, greetings
Aquy! Ton kutaya: Hello! How are you?
as, ADV 'while “of continuance, stiffbefore, ere
Sokhuptosh wiwahcumunsh as aposush wiyawhs: Soak the corn while cooking
the meat.
askasqayu-, VI, it is green
ind 3" sg askasqayuw, Ind 3" pl askasqayush,
conj 3" sg askasqak, conj 3™ pl askasqaks
Askasqayuw yo pohpaskok: This ball is green Askasqayush yosh
pohpaskokansh: These balls are greeSokuydn wustow wami caqansh



askasqaks: Rain makes ewvgthing green.
askasqisu-, VAI he is green
ind 3" sg nutaskasqis, ind 3" sg askasqisuw, you and I kutaskasqisumun,
conj. 3" sg askasqisut, conj. 3" pl askasqis'hutut
Askasqisuw yo cits: This bird is green Askasqisuwak yok citsak: These birds
aregreen. Shwi askasqisacik citsak misum: Give me three green birds.
askiqutam, NA snail
plural askiqutamak, /ocative askiqutamuk
Askiqutamah mohwawak qigikumak: Ducks eat snails.
asokikama-, VTA he deceives (him), cheats (him)
ind 3 sg nutasokikama, ind 3" sg asokikama, you and I kutasokikAimém®,
imp 2" sg asokikamash, imp 3™ pl asokikamaq, conj. 3" sg Asokikamot
Cohtam asokikamawdt, uy i wuyi: He wanted to deceive them, so he did it well.
asoku-, VAl he is foolish, stupid
ind 3 sg nutasok, ind 3 sg asokuw, you and I kutasokumun,
imp 2" sg asoksh, imp 3" pl asokuq, conj. 3 sg asokut
Natoks asokuw sqawhs: My cousin is a foolish young woman.
aspumi, ADV still, yet
Aspumi kuwuskinumun iyo: We are still young now.
asu, CONJ or, eithe (mut asu: nor, neither)
Mucaq ayomi kisuquk asu kik wipi Manto tapayat: Nothing in the heavens or
in the earth but God sufficetl8apahik mut asu kusaputa asu séydqat: The
soup was neither hot nor cold.
-atoks, NA DEP cousin @atoks: my cousin)
plural natéksak, locative natoksuk
2" poss katdks, 3" poss watdksah, you and I poss katéksun
Katoksuwowak nakuméw: They are your (plural) cousins.
-atdq, NA DEP brotherin-law (natoq: my brotherin-law)
plural natéqak, locative natoquk
2" poss katdq, 3 poss watdqah, you and I poss katdéqun
Numihsihs na, ta natéq: This is my sister and brothar-law.
awan- VIl it is foggy, there is fog
3 sg ind awan, 3" sg conj awak, 3™ pl conj awaks
Mutu awan: It is not foggy.
awasu- VAl he warms himself, warms up
ind 3 sg nutawas, ind 3" sg awasuw, you and I kutawasumun,
imp 2" sg awasush, imp 3™ pl awasuq, conj. 3" sg Awasut
Piydq! Awasuq naspi yoht: Come! Warm yourselves by the fire.
awahca-, VTA he uses, uses something
ind 3 sg nutawahca, ind 3" sg awahca, you and I kutawahcAmun,
imp 2" sg awahcash, imp 3" pl awahcaq, conj. 3" sg awahcat
Awahkomsh takok tumusum wutqunsh: Use the hatchet to cut the branches.
awahsh, NA hawk
plural awahshak, locative awahshak
Musqayan qipi papomi tahqunawok: The hawk is circling her prey.
awahsohs, NA bear



plural awahsohsak, locative awahsohsuk
Kunamsh awahsohsak: Look out for the bears!
awan, PRON who (in questions), someone, anyowbosoever
plural awanak
Awan nakum?: Who isshe? Manto wikuw, sdmi ni mut nuwacoéné awan
canaw Manto: God is good, because | do not have anyone only God.
awayahs, NA animal
plural awayahsak, locative awayahsuk
Awayahsak yok: These are animals.
ayakunum-, VTI he paints it
Ind I sg nutayakunum, ind 3 sg ayakunum, you and I kutayakunumumun,
imp 2" sg ayakunumsh, imp 2" pl ayakunumoq, conj. 3" sg dyakunuk
Nutayakunumun nik: | paint my house Nakum ayakunum manota: She is
painting a basket.
ayaks, NA star (alternative spellingyaquhs)
plural ayaksak, locative ayaksuk
Nitay yopowi ayaks: There is an early morning star.
ayahs, NA seashell, shell
plural ayahsak, locative ayahsuk
Yo ayahs cahsun: This shell is hard.
ayhkosikamuq, NI office, ‘workbuilding’
plural ayhkésikamugqash, /ocative ayhkosikamuquk
Iyo cupanuwok ayihkésikamukanuk kutapumun: Here we are at the Tribal
Office.
ayhkosu-, VAI he works
ind I*' sg nutayhk®és, ind 3" sg ayhkdsuw, you and I kutayhkésumun,
imp 2" sg ayhkdsush, imp 2" pl ayhkdsuq, conj. 3" sg ayhkosut
...tipi mucimi ayhkdsuw: E the devil is always working"
ayhkosuwok, NI a job, work
plural ayhkésuwokansh, locative ayhkésuwokanuk
Wutayhkdsuwokanuk wustow mushoyash: At his jobhe makedoats.
-ayomanic, NI DEP palm (of the hand)
plural '(%)*('+,+-.  &#$%&'(P0)*(+, "/
Manto wuw kumihkunumuq wayémanicuk: May God hold you in his palm.
ayomi, PREPinside (of), in
Ayomi nicishuk ahtash womansh: The eggs are in my hands.
ayop, NA buck, male deer
plural ay™ptHocative ay™puk
Ayop wihkum quniqah: The buck called the doe.
ayu-, VAI to be, exist (not used with location)
ind I sg nutay, ind 3 sg ayuw, you and I kutayumun,
imp 2" sg ayush, imp 2" pl ayuq, conj. 3" sg ayut
Sokuydks nutay ayomuk: When it rains | stay insidd;6n kutayuw? : How are
you? Manto ayuw wami pémkokik: Godexistsin all the world
ayumihs, NA little dog, puppy
plural ayumihsak, /ocative ayumihsuk



Awahsohs Matahkat pasawuqak nis ayumihsak nikuk: Dancing Bear brought
two puppies to my home

A
ahpihs, NA apple (loan from English 'apples’)
plural ahpihsak, locative ahpihsuk
Mitsutuk wutihumunsh, pécumunsh, ta ahpihs: LetOs eatrawberries,
cranberries, and an apple.
ahqi, PART(prohibitive particle) don't!, stop it! (used to make negative imperatives)
Ahgi maméciq: DonOt movePawihsa, iyo ahgi!: Okay, now stop!
ahqi-, VAI stop (something), quit
ind I sg nutahqi, ind 3" sg ahqi, you and I kutahqimum,
imp 2" sg ahqish, imp 2" pl ahqiq, conj. 3" sg ahqit
Coci nutahqi aposuyon putukunik; wusémi kdkci nuyakus: | must stop baking
bread; my belly is too big.
ahqohtam-, VTlforgive it
Ind I 5g nutahqéhtam, ind 3" 58 ahqohtam, you and 1 kutahqohtamumun,
imp 2 sg ahqohtamsh, imp 2" pl ahqohtamoq, conj. 3 _sg ahqohtak
Ahgéhtamsh numatépawdkundnash: Forgive our sinsE
ahqohtamaw-, VTA forgive him
ind I sg nutahqéhtamawd, ind 3™ sg z’thqﬁhtamawéw,
you ana’ 1 kutahqohtamawomun imp 2 sg ahqohtamaw,
imp 2" pl ahqohtamohq, conj. 3 sg ahqohtamawot
Ahgdhtamawum, kuwihgitumésh: Forgive me, please!
ahsam-, VTA feed him, givehim food, provide for him
ind I sg nutahsamé, ind 3’ sg Ahsamaw, you and I kutahsamémun,
imp 2" sg ahsam, imp 2™ pl Ahsamohq, conj. 3" sg Ahsamot
Nusamo awayasak: | am feeding the animal§agan kusamowunonak?: What
do we feed them®lus kusamowowak: You (plural) will feed themPohpohs ta
nahtiya kusam?: Did you feed the cat and dod®iakum samaw nahtiyah: She
feeds the dog8amum!: Feed me!Samunan!: Feed us!Sam!: Feed him!
ahsit, NI river
plural ahsitash, locative ahsituk
Tuméhq apuw ahsituk: The beaver is in the river.
-ahsuk, NA DEP husband
plural nahsukak, locative nahsukuk, my husband nahsuk,
her husband wahsukah, yours and my husbands kahsukunonak,
their husbands wahsukuwowah
Nahsuk ta kohshuw nakum: He is my husband and your fathé&iyok
witukusqah nakum, ta wahsukah: She is my wifeOs sister and her husband.
ahsup, NA raccoon
plural ahsupanak, /ocative ahsupanuk
Yo ihtdqat papomi ahsup: this is a story about a raccooaqan micuwak
ahsupanak?: What do raccoons eat?
ahta-, vil it is located, it is at a place
ind 3" sg ahta, ind 3" pl ahtash



conj 3" sg ahtak conj 3" pl ahtaks
Aqu piyokut ahta taspowok: The table is under the blank&;6mansh ahtash
piyokutuk: The eggs are on the blanket.
ahtowi, NUM second
Sécum nikuw ohshah ahtéwi nAmén: The chief was born his fatherOs second
son.
akowi, ADV in vain, for no reason, futilely
Numukunum akowi wunipaqash: | gather the leaves in vain.
amawunam-, VTl he takes it away
Ind I sg nutimawunam, ind 3™ sg Amawunam,
you ana’ 1 kutdimawunamumun,
imp 2 sg amawunamsh, imp 2" pl amawunamoq, conj. 3 sg amawunak
‘Amawunamsh’ uyuwamow yo kunasuwdk: This mark means to Otake it
awayO
-asinum, DEP NA sontin-law, daughterOs husband
plural nasinumak, locative nasinumuk, my son-in-law nasinum,
her son-in-law wasinumah, yours and my son-in-law kdsinumunénak,
their sons-in-law wasinumuwowah
Nasinum wikuw in: My sorrin-law is a good man.
askot, NI squash, pumpkin
plural askotash, locative askotuk
Awan kutayunumdq askotash makunuman?: Whowill help you pick squash
(p)? Woy, mucaq askot putukunik yo wayoksuk!: Oh, no pumpkin bread this
evening
asqam, PARTbefore, not yet
Muskamsh nakum asqam moci! : Find him before he goes away!
atwun, NI trousers, pants (original meaning = 'breechclapinon’)
plural atwunsh, locative atwunuk
Mut yosh atwunsh! Yo atwunsh: Not those pairs of pantghis pair of pants.
ayaqahtuk, PREPIN front of something
Nipawsh ayaqahtuk sqot! : Stand in front of the door!
ayaqapi, PREPIN front of someone
Kutapumé ayaqapi nahak: You are all in front of me.
ayiks, NA ant
plural ayiksak, locative ayiksuk
Ahsup natawahaw dyikhsah: Raccoon visits anCaqan micuwak ayiksak?:
What do ants eat?
ayunamaw-, VTA he helps him
ind I sg nutayunamawd, ind 3™ sg ayunamawaw,
you and I kutayunamawdmun, imp 2" sg ayunamaw,
imp 2" pl ayunaméhq, conj. 3" sg Ayunamaw®ét
Manto wikuw, numiyuq numihkikuwok waci tapi nutomki qa nutidyunamo
nahak: God is good, he gives me my strength so that | can get up and help
myself. "

ayuwi, ADV more (‘more’ in the sense of modifying qualities, not in quantities or
activitiesbfor the latter, seebkutak”)



Uwisuwdokanuk Manto, ayuwi pahkisut, ayuwi pahkisut: In the Name of
God, the most pure, the most pure.

C
cahak, PARTWhere (in questics)

used in questions, but not relative clauses (for the latter see /totay/)

Yosh canaw payaq napni nuqut, cahak ahta payaq napni nisut?: There are
only 11 here, where is the twelfth?
cahci, ADV half, partly

Cahci iwak mut wimonayuw uy iwak: Half of what tley say is not true as they
say it.""

cahqin, NI partially subterranean house with a sod roof, a sod house
plural cahqinsh, locative cahqinuk

Yoht ahta wutak cahqinuk: A fire is located at the back of the sod house.
cahshayuwok, NI family

plural cahshayuwokansh, locative cahshayuwokanuk
Nucahshayuwdk nakumdw: They are my familyInkotok wici wami
kucahshayuwokanun wustawutuk: LetOs build a picture of our entire family;

Qutdsk nuniconak apuwak yo cahshayuwokanuk: These are the children in
this family.

cahshi, PART how much, how many (inanimate)
plural cahshinsh

Kunamumo cahshinsh waconumak yotay?: Do you see how much we have
here?

cahsun-, Vil it is hard, solid, rigid
conj 3" cahsuk, conj 3" pl cahsuks
Wutqun mutawi cahsun: The stick is very rigid.

cahsuw, PARThow much, how many (animate)
plural cahsuwak

Cahsuwak musqalyanak apuwak mihtuquk: How many reetailed hawks are in
this tree?
canaw, ADV only, but, unless

Skitop mutu wahtow canaw kdcuci uy wahot Manto: A person does not know
but a little unles knowing God""

caq, NI swamp, marsh
plural caqash, locative caquk

Cohtam mushoy 6 papaspi caq: They want a boat to go through the swamp.
caqan, PRON what, something, thing

plural caqansh

Caqan kusaméwundénak?: What do we feed themWami caqansh

womohtam, wami skitopah womoyaw: He loves everything, he loves all people.
cawhki, NI - a minute, a point, a moment

plural cawhkish locative cawhkik

Nuwawdtamun yo cawhkuk: | testify at this momentE
cayhqatum-, VAI be in a hurry



ind I sg nucayhqatum, ind 3" sg cayhqatum, you and I kuciyhqatumumun,
imp 2" sg cayhqatumsh, imp 2" pl cayhgatumoq, conj. 3" sg cayhqatuk
Cayhqatumsh! Coci kutomun: Hurry! We must go.
cayhs, NA old person, elder, old man
plural cayhsak, locative caysuk
Cayhsak mowawiwak kinonahutut: The elders gather to give counsel.
cimak, PARTWhen (in questions only)
Cimak mus kupiyé? : When you will come?
cipay, NA spirit, ghost (sometimes also used as 'devil’)
plural cipayak,locative cipayuk
Mut nuwikinawd skok cipay: | donOt liked see the snake spifit.
cipsha- VAI, he is confused
ind I sg nucipsha, ind 3" sg cipsha, you and I kucipshamun,
imp 2" sg cipshash, imp 2" pl cipshaq, conj. 3" sg cipcfshat
Ayunamaw! Nucipsha: Help me! 10m confused.
ciqunapu-, VAI he is quig sits still
Ind I sg nuciqunap, ind 3" sg ciqunapuw, you and I kuciqunapumun,
imp 2" sg ciqunapsh, imp 2" pl ciqunapugq, conj. 3" ciqunaput
Mutu, mut mus kunAwuqun yotay, wipi ciqunapsh, skét kumuskawuq!: No,
he won't see us here, but be qaiehe will find you!
ciskicohuwok, NI towel- ‘handwiping tool'
plural ciskicohuwokansh, locative ciskicohuwokanuk
Yo ciskicohuwok, kohpskak nunshumsh: Here is a towel, dry your hair.
cits, NA bird
plural citsak locative citsuk
Siwopisuw yo cits. Siwopisuwak yok citsak: This bird is blue. These birds are
blue. Nuwikinaw® citsak: | love to see the bird§"
ciwi, ADV nearly, almost
Ciwi pohsqa, pahkaci numic nutindy somi yotumon: Nearly noon, | already ate
my dinner because | was hungf.
coci, PARTmMuSt, have to
Coci kusam kacuc wok: You must feed her hay also.
cohtam-, vTiwant it (alternate spellingthcohtam-)
ind I*' sg nucdhtam, ind 3" sg cohtam, you and I kucéhtamumun,
imp 2" sg cohtamsh, imp 2" pl cohtamoq, conj. 3" sg ahcdhtamhutut
Kokcik manota nucohtam: | want the big basketNuks, nucohtamumun: Yes,
we (exclusive) want itiKucéhtam pohputo?: Do you want to play?;
Kucohtamumd namaq?: Do you (plural) want to see iPitkés cohtam
aqunuk: She wants to wear a drek&kci Manto nanawshipsuwin, mutu pish
nucohtam: The Lord is my shepherd, | shall not want.
-cdq, NA DEP soul, spirit of a living person (alternate spellingthcéq)
ind sg mucdq, ind plural mucodqak, ind locative mucoquk,
my soul nucdq, his/her soul wucodqah, indefinite possessor mucodq
Napuk, wucdqah putuki Manto: When he dies, his soul returns to God.
-c0y, NI DEP nose
ind sg mucdy, ind plural mucéyash, ind locative mucoyuk,



my nose nucoy, his/her nose wucdy, indefinite possessor mucoy
Kuski kucdy kucusumwuq: Wash neayour nose.
cuk, NI field, farm (alternative spellingthcuhk)
plural cukansh, locative cukanuk
I*' sg poss nut'cuk 3" sg poss wut'cuk
yours and mine nut'cukanun 3" pl poss wut'cukanuw
Sétay yo kisk, nupito yoht cukanuk: Sunday today. | put fire irhe pasture’
c¢’wayu-, VIl it is warm (of weather) (alternate spellirghwayu-)
ind 3" sg c>wayuw, conj 3" sing cahwak, conj 3™ plural cahwaks
Kisusq ¢’wayuw, ciwi tupkuw: The sun is warm, itOs nearly night.
cunayu-, VAI he is crazy
ind I sg nucunay, ind 3" sg cunayuw, you and I kucuniyumun,
imp 2" sg cunayush, imp 2" pl cunayuq, conj. 3" canayut
Nucunay!: | am crazy! Cunayuw ayohtak mus tanikutiyaw sap: He is crazy
thinking he can plant the house tomorrow.
cupanuwok, NI tribe
plural capanuwoékansh, locative cupanuwokanuk
Iyo cupanuwok ayihkésikamukanuk kutapumun: Here we are at the Tribal
Office.
cupayu-, VIl it is (a) part
ind 3 sg cupayuw, ind 3" plural cupayush,
conj 3" sg capak, conj. 3" plural capaks
Nupuwok cupayuw pumdtamuwdk: Death is a part of life.
cupuwicuw, NI room (of a house) 'house part'
plural capuwicuwash, /ocative cupuwicuwuk
Kaciyash nucupuwicuw! : Get out of my room!

H
hahanu-, VAI he laughs
ind I sg nuhahan, ind 3" sg hahanuw, you and I kuhadhanumun,
imp 2" sg hahanush, imp 2™ pl hahanuq, conj. 3" hahanut
Nikoni wihco, dtay hahanut mushétowi: First he smiled, then he laughed
loudly.
hahanuwok, NI laughter
locative hahanuwokanuk
Wicuw yumway wuci 0(0"-"-1)/  &2%&hanuwok: The house was full of fun
and laughter.
-hkas, NA DEP nail, hoof, claw
ind sg whkas, ind plural n’hkasak, ind locative n’hkasuk,
my nail n’hKkas, his/her nail kasah, indefinite possessor m’hkas
M’hkas sihsiwan: Hoof rattle.
-hkét, NI DEP leg
ind sg w’kot, ind plural n’kotash, ind locative n’kotuk,
my leg w’kot, your leg, K’kot, his/her leg kot,
indefinite possessor m’Kkot
Ushpunumsh k’két!: Lift up your leg. Ponamsh k’kétash nupiyuk: Put your



legs in the water.
-hkunék, NA DEP head
ind sg m’kunék, ind plural m’kunékansh, ind locative m’kunékanuk,
my head n’kunok, his/her head kunok, indefinite possessor m’kunok
Waskici n’kundkanuk ahta wisq: The bowl is on top of my headi ahta
kunodkanuk: Dirt is on your head.
-hkutuq, NA DEPknee
ind sg w’kutugq, ind plural n’kutuqash, ind locative n’kutuquk,
my kneen’kutugq, %is/her kneekutugq, indefinite possessor m’kutuq
Waskihutuwok n’kutuquk nutohqamam: The wound on my kneleurts.
-hpicak, NI DEPrib
ind sg w’picak, ind plural n’picakansh, ind locative n’picakanuk,
my rib npicak, his/her rib picak, indefinite possessor m’picak
Iwoémuw: Sq4 piyé wuci inah picak: It is said: woman came from manOs rib.
-hpiq, NA DEP shoulder (alternative spellinghpigan)
ind sg m’piq, ind plural m’piqanak, ind locative m’piqanuk,
my shoulder n’piq, his/her shoulder piqanah, indefinite possessor m’piq
Ahgi paskahshahsansh! K’piq mus kumihkunush: DonOt fall! | will hold your
shoulder.
-hpoyak, NI DEP chest, breast (not a woman's breasts)
ind sg m’poyak, ind plural m’péyakansh, ind locative m’poyakanuk,
my chest 0”’poyak, his/her chest poyak, indefinite possessor m’poyak
Wami nuwutakis, n’poyak coci nukucusuto?: | am all wet, should | wash my
chest?
-hpsqan, NI DEP back (of body)
ind sg m’psqan, ind plural m’psqansh, ind locative m’psqanuk,
my back n’psqan, his/her back psqan, indefinite possessor m’psqan
Nutohqamam n’psqan: My back hurts.M’psqansh skitopak pahkshiyush:
The backs of the people are broken.
-hputin, NI DEParm
ind sg n’putin, ind plural n’putinsh, ind locative n’putinuk,
my arm n’putin, his/her arm putin, indefinite possessor m’putin
Inkawi n’putin: My right arm. Miyacu K’putin: Your left arm.
-hshum, NA DEP daughteiin-law
ind sg whshum, ind plural n’hshumak, ind locative n’hshumuk,
my daughter-in-law n’hshum, his/her daughter-in-law w’hshumah,
our (yours & mine) daughter-in-law kK’hshumun
W’hshumuwowah ni: | am their daughtein-law.
-htawaq, NI DEP ear
ind sg nw’tawagq, ind plural n’tawaqash, ind locative n’tawaquk,
my ear n’tawaq, his/her ear w’tawagq, indefinite possessor m’tawaq
Kucusutawush k’tawaqash: Wash your ears.
husihs, NA horse (English loan)
plural husihsak, /ocative husihsuk
Kacuc nusamo husihs: | feed the horse some grass.



I
i, PREPtO
Wiqémun i nahtowi pohput!: Welcome to the next player!
i-, VAI he doegso)
ind I sg nuti, ind 3" sg i, you and I kutimun,
imp 2" sg ish, imp 2" pl iq, conj. 3" it
Manto wahtow wami caqansh, tapi i wami caqansh: God knows all things, can
do all things’"
-ic, NA DEP hand
ind sg nic, ind plural nicish, ind locative nicik,
my hand nic, his/her hand wic, indefinite possessor mic
Mic popowutahuk: Hand drum Nic nutohgamam: My hand hurts.
-icuk, NI DEP finger 'hanebone’
ind sg nicuk, ind plural nicukansh, ind locative nicukanuk,
my finger nicuk, his/her finger wicuk, indefinite possessor micuk
Nicukansh nukucusuto: | am washing my fingers.
-ihsums, NA DEP younger sibling (brother or sister)
ind sg nihsums, ind plural nihsumsak, ind locative nihsumsuk,
my younger sibling nihsums, his/her younger sibling wihsumsah
Yo nimat, John; yo nihsums Ben; yok numihsihsak Donna ta Norma; qa yo
nihsums Martha: This is my older brother, John; this is my younger brother,
Ben; these are my older sisters, Donna and Norma; and this is my younger sister,
Martha.
ihtéqat, NI story
plural ihtoqatash, locative ihtoqatuk
Nunicon, kucuwoéhtam ihtéqat dcimohkoyon?: My child, would you like me to
tell you a story?
-ik, NI DEPhome, house, lodge (see alsdcuw, cahqin, kamuq, wigam)
ind sg nik, ind plural nikash, ind locative nikuk,
my house nik, his/her house wik
Nuwikétamumun yo natawahuwok, wipi coci nupasawomun pahpohs i
nikuk: We have enjoyed this visit, but we have to take our baby home
-imat, NA DEP man's brother
ind sg nimat, ind plural nimatak, ind locative nimatuk,
my brother nimat, his/her brother wimatah (in each case the possessor is a man)
Yo nimat, John; yo nihsums Ben; yok numihsihsak Donna ta Norma; qa yo
nihsums Martha: This is my older brother, John; this is my younger brother,
Ben; these are my older sisters, Doand Norma; and this is my younger sister,
Martha.
in, NA man
plural inak, locative inah
Kunawaw inah sqa: Thewoman is looking at thean.
inpawok, NI tobacco literally: Oregular/Indian smoking stuff'O
(alternative spellinginahpawdk)
plural inpawokansh, /ocative inpawokanuk
Inpawok patawush!: Bring tobacco!



inkawi, ADV to the right, on the righi{kawi nic - my right hand)
Inkawi K’putin: Your right arm.
inok, NI handle Owhat one holds withO (alterngtaiok)
plural in6kansh, locative inokanuk
Indk soydqat: The handle is cold.
inskitop, NA Indian, human Oregular personO
plural inskitopak, locative inskitopak
Mutu cunayuw; ayuw inskitop: He is not crazy; he is a regular person.
-iput, NI DEP tooth
ind sg niput, ind plural niputash, ind locative niputuk,
my tooth niput, his/her tooth wiput, indefinite possessor miput
Kucusutawush kiputash: Clean your teeth!
isu-, VAI he is so, is thus (alternateyusu-)
ind I sg nutis, ind 3" sg isuw, you and I kutisumun,
imp 2" sg isush, imp 2" plisuq, conj. 3" isut
Isuw awipat: He is so calm.
-itdp, NA DEPfriend
ind sg nitop, ind plural nitopak, ind locative nitopak,
my friend nitdp, his/her friend witopah
Kicawutd wami yo 4sqam kitopandnak piydhutut: let@ get this all cleaned up
before our fiends arrive Ayuw ayuwi qunayuw, nitop: 1tOs been too long, my
friend.
-itdps, NA DEP sibling of opposite sex (man's sister or woman's brother)
ind sg nitops, ind plural nitépsak, ind locative nitopsuk,
my sibling of the opposite sex nitops, his/her sibling of the opposite sex witdpsah
Sqa ahuyaw witépsah witép: The woman calls her brothker friend.
-ituksq, NA DEPWOmMan's sister
ind sg nituksq, ind plural nituksqak, ind locative nituksquk,
my sister nituksq, her sister wituksqah (in each case th@ossessor is a
woman)
Niyok witukusqah nakum, ta wahsukah: She is my wifeOs sister and her
husband.
iwa-, VAI he says, says so
ind I sg nutiwa, ind 3" sg iwa, you and I kutiwAmun,
imp 2" sg iwash, imp 2" pl iwaq, conj. 3" iwat
‘Kiyaw’ nutiwa, mut ‘ki’, kiyaw nis uyuwamow: | said you [all], not [you], that
means both of youlyo kiyaw iwaq: Now you say it.
iwdmu-, VIl it says (s0), means, signifies
3 sg ind iwdmuw, 3 dpl ind iwomush
3 sg conj iwomuk, 3™ pl conj iwdmuks
Iwoémuw: Sq4 piyé wuci inah picak: It is said: woman came from manOs rib.
-iyan, NI DEP tongue
ind sg miyan, ind plural miyansh, ind locative miyanuk,
my tongue niyan, his/her tongue wiyan, indef poss miyan
Kisqutuyon, tapataw niyan: When | am angry, he cools my tongue.
iyo, ADV now alternate: yo



Iyo aquwak kukucohkonunénak: Our dolls are dressed noWik
natawahamutb iyo: Let® go visit my house now.
-iyok, NA DEP wife
ind sg niyoKk, ind plural niyokanak, ind locative niyokanuk,
my wife niyok, his wife wiyokanah
Niyok witukusqah niakum, ta wahsukah: She is my wifeOs sister and her
husband.
-iyum, NA DEP sisterin-law (originally, ‘crosssibling-in-law’)
ind sg niyoKk, ind plural niyumak, ind locative niyumuk,
my sister-in-law niyum, his/her sister-in-law wiyumah
Niyum yo ta wahsukah: This is my sistein-law and her husband.

K
k’hpay, NI forest, woods (alternative spellinkuhpay)
plural K’hpayash, locative K’hpak
K’hpayuk aca muks: The wolf hunts in the forest.
kaci, ADV already (indicates completion)
Ciwi pohsqa, pahkaci numic nutindy somi yotumén: It is nearly noon, already
| ate my dinner because | was hungf .
kacihto-, VTihe finishes it
ind I* sg nukacihto, ind 3" sg kacihtdéw, you and I kukacihtomun
imp 2" sg kacihtawush, imp 2" pl kacihtawoq, conj 3 kacihtok
Upihshaw, tapi yo kukacihto?: Blossom, can you finish thisPapaks
kukacihtomun: Whenever it is enough, we are done.
kaciy-, VAI he goes or comes out of
ind I* sg nukaciyaw, ind 3" sg kaciyaw, you and I kukaciyAwamun,
imp 2" sg kaciyash, imp 2" pl kaciyaq, conj. 3 kaciyat
Kaciyash nucupuwicuw: Get out of my room!
kahok, NA goose
plural kahokak, locative kahokuk
Kahokak towuwak sdwanayo: The geese are flying south.
kakiwa-, VAI be drunk
ind I* sg nukakiwa, ind 3 sg kakiwa, you and I kukakiwamun,
imp 2" sg kakiwash, imp 2" pl kakiwaq, conj. 3" kakiwat
Katawi kukakiwa: You are going to get drunk.
kamugq, NI an artificial enclosure, a building not used for a dwelling
plural kamugsh /ocative kamuquk
Awayahsak waconucik kamuquk wuci waskicikamuq qunékan: The animals
were kept in an enclosure with a tall roof.
katawi, PREVERBgoINg to, intend to, about to
Caqan katawi-micuw ahsup?: WhatOs the raccoon going to eat?
katukom-, VAI be sleepy
ind I sg nukatukdm, ind 3 sg katukém, you and I kukatukémumun,
imp 2" sg katukémsh, imp 2" pl katukdémoq, conj. 3" katukok
Nukatukém, nukawi: | am sleepy, | go to slee[.
katumu-, VIl it is a year



ind 3" sg katumuw, ind plural katumush, katumsh,
conj 3" sg katumuk, conj. 3" plural kitumuks
Ahkihcamuk. Iyo kucshun katumuw: Planting time. The year begins now.
katumuw, NI a year
plural katumuwash, /ocative katumuwuk
Nuqut Mohiks katumuw: One Mohegan yeaiOkowi kutapumépa
mutawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé qa yotay kutapumé: You all
lived away for many years, but now you have come back and you live here
katunum-, vVTitake it off (of clothing)
ind I*' sg nukatunum, ind 3" sg katunum, you and I kukatunumumun,
imp 2" sg katunumsh, imp 2" pl katunumoq, conj. 3" katunuk
Katunumsh kuwawopaks qa nutoc’tiyaw: Take off your shirt and | will mend
it.
kawi-, VAI sleep, be asleep
ind I*' sg nukawi, ind 3" sg kawi, you and I kukawimun,
imp 2" sg kawish, imp 2™ pl kawiq, conj. 3" kawit
Tapkuks kawiw: At nighttime he sleepsCoci nukawi! Kawish!: | need to
sleep! Go to sleefNukatukém, nukawi: | am sleepy, | go to sleép.
kayoy-, VTA speak to him
ind I sg nukayoy®d, ind 3 sg kayoyaw, you and I kukayoydmun,
imp 2" sg kayos, imp 2" pl kayoyohq, conj. 3" kayoyot
Nukayoyd in: | am talking to the manKayoyaw muks wiyonah: The wolf is
talking to the moonKayos sqa: (singular you) Talk to the womarKayoyohq
sqa: (plural you) Talk to the womaiKayoyot wutqun: Talking stick.
kahsh, NA cow
plural kahshunak, locative kahshunuk
Kahsh kusamé: You feed the cow.
ki, NI, land, earth, dirt, ground (alternative spelliniyki)
plural Kish, locative kik
I*' sg poss nuki, 3" sg poss wuki
Ki ahta k’kundkanuk: Dirt is on your headKik ahta piyokut: The blanket is
on the grond.Nukiyun wuyitupéhtam: Our land is sacre&on caci katawi.
Tapi nunawd ki ydopowi: Snow half gone. | can see the ground early this
morning. "
ki, PRON you (singular)
plural kiyaw locative kiyok
Ki ton kutay?: How are you?Ki used for emphasis.)
kica-, VAI he recovers, feels better
ind I* sg nukica, ind 3 sg Kkic4, you and I kukicamun,
imp 2" sg kicash, imp 2" pl kicaq, conj. 3" kicat
Yo kisk nukica: Today | feel better.
kihca- , VAI do planting, plant something (alternate spellatgkihca-)
ind I*' sg nukihca, ind 3" sg kihca, you and I kukihcamun,
imp 2" sg kihcash, imp 2" pl kihcaq, conj. 3" sg dhkihcat

Kihcatuk yosh masqusitash tayhkihcawékanuk: LetOs plant these beans in the

gardenlInak kihcak inpawok: The men plant the talocco.



kihcawok, NI planting, plant(s); (alternate spellindikihcawok)
plural kihcawokansh, /ocative kihcawokanuk
Kihcawok Wiyon: planting moon
kihcapun-, VTA torment him, make him suffer
ind I*' sg nukihcapund, ind 3" sg kihcapunaw, you and I kukihcapunémun,
imp 2" sg kihcapun, imp 2" pl kihcapunohgq, conj. 3" kihcapunét
Kihcapunaw yotum in naspi wiyawhs: He tormented the hungry man with the
meat.
kihtam-, vTilisten to it (alternative spellindgcuhkitam-)
ind I sg nukihtam, ind 3" sg kihtam,
you and I kukihtamumun, imp 2" sg kihtamsh,
imp 2" pl kihtamoq, conj. 3" kihtak
Piyosh, kihtamsh yo ihtégat: Come here, listen to this story.
kiht’han, NI ocean, sea
plural kiht’hansh, locative kiht’hanuk
Kiht’hanuk ahta munhan: The island isdcated in the ocean.
kiht’hanupaq, NI seawater
locative kiht’hanupaquk
Ahgi wutatamsh kiht’hanupiq: DonOt drink the seawater!
kihtaw-, VTA listen to him
ind I sg nukihtawd, ind 3™ sg kihtawaw,
you and I kukihtawdmun, imp 2" sg kihtaw,
imp 2" pl kihtéhgq, conj. 3" kihtwot
Pohshi mutdm kihtawawak Manto: Some never listen to Gof.
kikatohka-, VAI he talks, speaks
ind I sg nukikatohka, ind 3" sg kikatohka, you and I kukikatohkamun,
imp 2" sg kikatohksh, imp 2" pl kikatohkaq, conj. 3" kikatohkat
Kikatohka wikéci ta quni: She speaks often and long
kikatohkawok, NI word, language
plural kikatohkawoékansh, /ocative kikatohkawokanuk
Kikatohkawok mihkunum Kitiyayok wuci wutuaymuyin: Language holds the
life force of a nation.
kinakinik, NI window
plural kinakinikansh, /ocative kinakinikanuk
Sokuydks nukupham kinakinikansh: Whenever it is raining | close the windows.
kinum-, VTIhe carries it (in the hand)
ind I sg nukinum, ind 3" sg kinum, you and I kuKinumumun,
imp 2" sg kinumsh, imp 2" pl kinumoq, conj. 3" kinuk
Qi wacuwuk wici nahakanonak mus kukinum wami ni?: Will you carry all of
that up the hill with usPiydq qa kinumoq yosh askotash: You (all) come and
carry these pumpkins!
kinumaw-, VTA he carries him
ind I sg nukinumaw, ind 3" sg kinumaw, you and I kukinumawdémun,
imp 2" sg kinumash, imp 2" pl kinumaq, conj. 3" kinumak
Nusuwi kinumaw kékci noy’hc: He carries the huge dear alone.
Kkipi, ADV quickly, fast, hastily, in a hurry



Apiq Kipi qihshé: The flea jumps quidk.
kipshd-, VAI go fast, quickly
ind I*' sg nukipshé, ind 3 sg kipsha, you and I kukipshémun,
imp 2" sg kipshosh, imp 2" pl kipshdq, conj. 3™ kipshét
Noy’hcak kipshak papaspi k’pay: The deer go quickly through the forest.
kipunum-, VTIhe harvest (it)
ind I*' sg nukipunum, ind 3" sg kipunum, you and I kukipunumumun,
imp 2" sg kipunumsh, imp 2™ pl kipunumoq, conj. 3" kipunuk
Mus kukipunumumun askot qayi wuci nipuk: We will harvest the squash at
the end of summer.
Kipunumuwok, NI harvest (oun)
plural Kipunumuwoékansh, /ocative kipunumuwékanuk
Kipunumuwé6k Wiyon: Harvest Moon.
kishtutu-, VAl wash oneself, bathe
ind I sg nukishtut, ind 3" sg kishtutuw, you and I kukishtutumun,
imp 2" sg kishtutush, imp 2" pl kishtutugq, conj. 3" kishtutut
Qayi wuci kusuta kisk caquk, coci nukishtut nahak:f At the end of a hot day in
the swamp, | must bathe myself.
kisi, PREVERRfter, finished, completed
Wikayuwok wuci kisi wuyokpuwok: A sweet for after dinner
kisk, NI day {o kisk: today)
plural kiskash, locative kiskuk
Wikun kisk: Good day. Yo kisk wikun: Today is good™"
kisqutu-, VAI he is angry
ind I sg nukisqut, ind 3" sg Kisqutuw, you and I kukisqutumun,
imp 2" sg kisqutush, imp 2" pl kisqutuq, conj. 3" kisqutut
Numusqoéhtam patupahshatoyak ydpi askotash: | am angry we have dropped
the pumpkins again!
kisukat-, VvII (it is) day, a dayigo kisukahk: today)
ind 3" sg kisukat, ind 3" plural kisukatash
conj. 3" sg kisukahk, conj. 3 pl kisukahks
Iyo kisukahk, nimskamwak yohkhik Mohiksinak: Today Mohegans get
cornmeal.
kisuq, NI sky, heaven
locative kisuquk
Kisuq siwopayush: The sky is blue.Yo, ayaksak pon kisukuk: Here, put the
stars in the skyKukatantamowdk iyaki it pomkokik uyayuw 6kowi kisuquk:
Thy will be done on earth asi# in heaven.
kisusq, NA sun
locative kisusquk
Kisusq wikuw, patohta wimonak: The sun is good, rising cleaf.
kitiyayok, NA living or being alive; the life principle or vital force, Othe soul®
plural kitiyawokak, locative Kitiyayokanuk
Kikatohkawok mihkunum Kitiyayok wuci wutuaymuyin: Language holds the
life force of a nation.
kiyamo, NA spoon



plural kiyamok, locative kiyamokanuk
Numic sapahik naspi kiyamo: | eat soup with a spoon.
kiyaw, PRON you (plural)
sing Ki locative Kiyok
Iyo kiyaw iwaq: Now you all say it.
kiyawun, PRON we, us (inclusive)
Wici wami kiyawun inkétok: A picture of all of us.
kiyo, ADV earthward, toward the ground (alternate spellihdiyo)
Musqayan tuksuni kiyo ki: The hawk falls toward the ground.
kohq, NA kettle, cookingpot
plural kohqak, locative kohquk
Yo kohq mihkunum mutawi sop 0k yo kohqihs: This pot holds more corn
soup than this small pot.
kohgqihs, NI small kettlesmallcooking pot (Alternative spellingthkohqihs)
plural kohqihsak, locative kohqihsuk
Kohqgihs numway sop: The small kettle is full of corn soup.
kon, NA snow (on the ground) (seesocpo-)
plural konak, locative konuk
Kon. Socpow: Snow. It is snowing!
kopayahs, NA frog
plural kopayahsak, locative kopayahsuk
Kopayahs apuw nupsapaquk: The frogis in the pondKihtamsh sisikocik
kopayahsak: Listen to the peeping frogs.
kotum-, VTA he teaches him
ind I*' sg nukotumd, ind 3" sg kotumaw, you and I kukotumdémun,
imp 2" sg kotum, imp 2™ pl kotumohq, conj. 3" kotumét
Nis Awahsohsak kotumaw wunamoénah unohumawdékansh: Two Bears teaches
his son songs.
kotumca-, VAI he teaches
ind I*' sg nukotumca, ind 3" sg kotumca, you and I kukotumcamun,
imp 2" sg kotumcash, imp 2" pl kotumcaq, conj. 3" kotumcat
Kotumca t’hkamuquk: He teaches at the beach
kotunihto-, VTIhe adds to it, increases it
ind I*' sg nukotunihto, ind 3 sg kotunihtdw, you and I kukotunihtomun,
imp 2" sg kotunihtawush, imp 2" pl kotunihtawoq, conj. 3" kotunihték
‘Kotunihtawush’ uyuwamow yo kunasuwdk: This mark means Oad®
kow, NA pine, fir
plural kowak, locative kowak
Kow mutawi qunékan: The fir tree is very tall.
kécto-, vTihe hides it
ind I sg nukdcto, ind 3 sg kdctdw, you and I kukdctomun,
imp 2" sg kdctawush, imp 2" pl kdctawoq, conj. 3 kdctok
Iyo, caiqan uyutahawok nukoctomun yo kisuq?: Now, which emotion will we
hide today?
kocuci, ADV a little bit, only a little
Nuwacdnd canaw kdcuci muni: | have only a little money.”



kokcei-, PRENOUNDbig, huge, great
Kokci-manota nucohtam: | want the big basket.
kokica-, VAI he iswell, healthy
ind I sg nukdkica, ind 3" sg kokica, you and I kukékicamun,
imp 2" sg kokicash, imp 2" pl kokicaq, conj. 3™ kokicak
Aquy, nitop. Nukdkica. Ki ton kutaya?: Greetings, my friend. | am well! How
are you?Kaokicash! : Be well!
kokoc, NA crow
plural k6kocak, locative kokocuk
Kokoc sukisuw: The crow is black.
kokuton-, VAI he isthirsty
ind I sg nukdkuton, ind 3" sg kékuton, you and I kukdékutonmun,
conj. 3" kdkutok
Misum nupi! Nukoékuton: Give me water! | am thsty.
kokuw, NI sock, stocking, legging
plural k6kuwansh, locative kokuwanuk
Yo nukokuwansh: Here are my socks.
kdq, NA porcupine
plural kéqak, locative koquk
Kéq ayuw mihtuquk: The porcupine is in the tre€aqan ayuw koquk? : What
is on the porcupine?
koskayu-, Vil it is rough (alternate&késhkayu-)
ind 3" sg kdskayuw, ind 3" pl késkayush
conj 3" sg koskak, conj 3" pl kdskaks
Yo sun késkayuw: This stone is rough.
kucshun-, Vil it begins, starts
ind 3" sg kueshun, ind 3 pl kucshunsh
conj 3" sg kacshuk, conj 3™ pl kacshuks
Ahkihcamuk. Iyo kucshun katumuw: Planting time. The year begins now.
kucumoéksu-, VAI he is pitiful, poor, wretched, miserable (alternate spelling:
kucumokusu-)
ind I*' sg nukucumdks, ind 3" sg kucuméksuw,
you and I kukucumdksumun, imp 2" sg kucumoksush,
imp 2" pl kucuméksuq, conj. 3" kacuméksut
Katawi nunawé kucumoksuw makacuks pokasuw: | am going to see the pitiful
boy who is lame*
kucusum-, VTA wash himglean him
ind I*' sg nukucusumd, ind 3" sg kucusumaw, you and I kukucusutomun,
imp 2" sg kucusum, imp 2" pl kucusumohgq, conj. 3" kdcusumét
Pahsut tapi kukucusumomo kahakawowak: Later you can wash your bodies.
kucusuto-, VTIwash it, clean it (as body part)
ind I sg nukucusuto, ind 3" sg kucusutdw, you and I kukucumdkusumun,
imp 2" sg kucusutawush, imp 2™ pl kucusutawoq, conj. 3" kacucutdk
Kiciwowash kucusutawoq: Wash your (pl) hands!
kunasuwdk, NI letter, sign, mark
plural kunasuwokansh, /ocative kunasuwokanuk



“Kotunihtawush’ uyuwamow yo kunasuwdk: This mark means Oadd it.O0
Moémansh nunatiniham 6kowi kisuq wuci kunasuwokansh: Sometimes |
search beyond the sky for signs.
kumotu-, VAI steal
ind I*' sg nukumot, ind 3’ sg kumotuw, you and I kukumotumun,
imp 2" sg kumotush, imp 2™ pl kumotuq, conj. 3" kamotuk
...kaci tapi kamotuyak: Ethat they could steal""
kunam-, VTIlook at it
ind I*' sg nukunam, ind 3 sg kunam, you and I kukunamumun,
imp 2" sg kunamsh, imp 2™ pl kunamoq, conj. 3 kanak
Piyosh ta kunamsh w’sintamawdk inkétokansh: Come and look at the wedding
pictures. Kunicon mus numihkund, waci tapi kunamaq ayuwi kuski: | will
hold your baby so you can look more closely.
kunaw-, VTA look at him
ind I*' sg nukunawd, ind 3" sg kunawaw, you and I kukunawdmun,
imp 2" sg kunaw, imp 2™ pl kundhq, conj. 3 kanawot
Kunaw kokoc pohput konuk: Look at the crow playing in the snow!
kupat, NI ice
plural kupatunsh, locative kupatunuk
Niqi! Kupat wasapayuw nupsapaquk: Dangerous! The ice is thin on the pond.
kupayu-, Vil it is closed, shut
ind 3" sg kupayuw, ind 3 pl kupayush
conj 3" sg kapak, conj 3" pl kapaks
Nutah kupayuw, ni yayuw: My heart is closed, it is s6°
kup’ham-, vTiclose it, shut it
ind I*' sg nukup’ham, ind 3" sg kup’ham, you and I kukup’hamumun,
imp 2" sg kup’hamsh, imp 2" pl kup’haméq, conj. 3" kap’hak
Sokuydks nukup’ham kinakinikansh: Whenever it is raining | close the
windows.
kupqat-, Vil it is cloudy, overcast
ind 3" sg kupqat, conj 3" sg kapqahk, conj 3" pl kapgahks
Mutawi kupqat: It is very cloudyKupqat wami Kisk ta sokuyon nupaw
kiskash: It was cloudy all day and it has rained for five days.
kusaputa-, Vil it is hot, heated (of substances or food, not weather)
ind 3" sg kusaputa, ind 3 pl kusaputash
conj 3" sg kasaputak, conj 3" pl kasaputaks
Yo nupi kusaputaw: This water is hot.
kusawasikamugq, NI casino Ogambling building®
plural kusawasikamugqsh, /ocative kusawasikamuquk
Yotay kusawasikamuq: Here is the Casino!
kusawasu-, VAI he gambles, plays at a betting game
ind I* sg nukusawas, ind 3 sg kusawasuw, you and I kukusawasumun,
imp 2" sg kusawasush, imp 2" pl kusawasugq, conj. 3" kasawasut
Kusawasuw wucaqin 6kowi: He gambled his house away.
kusawok, NI skirt
plural kusawékansh, locative kusawokanuk



Pitkos asu kusawok cohtam aqunuk? : Does she want to wear a dress or a skirt?
Mosopish nuponam kusawdkanuk: | am putting beads on the skirt.
kusapusu-, VAI he is hot, feels hot (used as in a human experiencing heat)
ind I* sg nukusapus, ind 3" sg kusapusuw, you and I kuKkusapusumun,
imp 2" sg kusapusush, imp 2" pl kusapusugq, conj. 3" kasapusut
Ciwi pohsqa, kisusq kusapusuw: It is nearly noonthe sun is hof’
kuski, PREPnear, by, next to (alternatieashki)
Kuski nahak matapsh: Sit near me.
kusuta-, Vil it is hot (of weather)
ind 3" sg kusuta, conj 3" sg kasutak, conj 3’ pl kasutaks
Wutatamsh nupi! Kasuta yo kisk: Drink water! It is hot today.
kutoma-, VAI he sings
ind I* sg nukutoma, ind 3" sg kutoma, you and I kukutomamun,
imp 2" sg kutomash, imp 2" pl kutomaq, conj. 3" katomat
Micuwak yosh Manto miyaw, 6tay kutomak: They eat these things God gives
them, then they sin§"

M
maci, PRENOUNDad, evil, wicked
Mut iwak maci cagan: They do not say anything bdd.
macitu-, Vil it is evil, wicked
ind 3" sg macituw, conj 3" sg macituk, conj 3" p/ macituks
Tipi macituw; cohtam wami skitopak macituk. Iwak, wok: Devil is evil; he
wants all people to be bad. They are, {do!
macush, ADV last (in order)
Suqi wicuw macush: He entered the luse last.
makayu-, VIl it is big, great
ind 3" sg makayuw, conj 3 sg makak, conj 3" pl makaks
Wanuksak piyowak makak wopaks citsuk: White men came on a great white
bird.
mam-, VTItake it
ind I*' sg numam, ind 3" sg mam, you and I kumamumun,
imp 2" sg mamsh, imp 2" pl mamoq, conj. 3" mak
Mam womansh qa onqshosh kikuméw: Take the eggs and sell them.
mam-, VTA take him
ind I*' sg numama, ind 3 sg mamaw, you and I kumamumun,
imp 2" sg mam, imp 2" pl mamohq, conj. 3 mamét
Yo, yok mam: Here, take them.
manota, NI basket
plural manotash, locative manotak
Kuwihqitumosh, manota nimskamsh: Please get the baskalyomi manotak
ponamsh pawanatdk: put the fan in the basket.
Manto, NA God
locative Mantok
Kawtantowit kukis’huwawuqun; Manto kutatohumuqun: Kfwtfntowit made
us; Manto owns usManto wikuw: God is good."” Manto kokci, mutawi



wikuw: God is very great, he is exceedingly gddd.
manto, NA god, spirit
plural mantok, locative mantok
Micuwok tapindoqusuw wuci mantok: Food fit for the gds.
masqusit, NI bean
plural masqusitash, locative masqusituk
Mus kumukunumumun wiwahcumunsh, masqusitash, ta askotash: We will
pick some corn, beans and squaBluqut masqusit: One bean.
masqusitdp, NI coffee Obean liquidO
locative masqusitopak
Masqusitop nunimskam: | will get some coffee.
matapu-, VAI he sits down, is seated
ind I*' sg numatap, ind 3" sg matapuw, you and I kumatapumun,
imp 2" sg matapsh, imp 2" pl matapiq, conj. 3" mataput
Taspowokanuk mus numatap: | will sit at the table.Kuski nahak matapsh:
Sit by me Matapiq wuci nahakanénak: Sit with us, you all!
matdopawok, NI evil deed, transgression
plural matopawokansh, locative matopawokanuk
Q4 ahqohtamawunan numatopawokunénash, nanuk uy ahqéhtamak
kihcapunugqiyakuk: And forgive us ouevil doings likewise as we forgive those
who would cause us harm.
matopi, NI pack basket, tumpline (basket with cord held over forehead for carrying)
plural matépish, locative matopik
Otay nuponam numatépi, ga4 nusumuksun: Then | put down my packasket
and | lied down’"
mawi, PREVOgo andO
Kupahkacihtomun; mawi-pumésuwituk: We are finished; letOs go swimming!
mayom, NA wheat, wild rice (Owild riceO the older meaning)
plural mayomunsh, /ocative mayomunuk
Aposush mayom wuci wiyawhs: Cook the wild rie with meat.
mayuni, ADV slowly, softly, gently
Kihcash [wuyohtiyok|, munéqahtiyash, g4 mihkunumsh mayuni kuski
kutah: Plant it [peace], fertilize it, and hold it gently near your heart. [SO]
mahcuna-, VAI be sick, ill, perish
ind I*' sg numahcuna, ind 3" sg mahcuna, you and I kumahcunamun,
imp 2" sg mahcunash, imp 2" pl mahcunagq, conj. 3™ mahcunat
Nukitiydowok nunukayd; pish qino numahcuna: My life energy has left; | shall
soon perish.
mahkus, NI shoe, moccasin
3 sg poss umahkus, plural mahkusunsh, locative mahkusunuk
Winu piwahcupash umahkusunsh! : Her shoes are so littleRitawush kusit
mahkusunuk: Put your foot in the shoe!
magamtunayo, ADV west; westward
Occum pumshaw magamtunayo i Onayta: Occum traveled westward to
Oneida.
may, NI road, pathway



plural may, locative mayuk
Socpoks, shapiham may: Whenever it is snowing, he shovels the path.
micahs, NA glove, mitten
plural micahsak, /ocative micahsuk
Papoks kutaqunumunan dhshoyhqonsh ta micahsak: Whenever it is winter we
wear hats and mittens
micu-, VTleat it
ind I* sg numic, ind 3" sg micuw, you and I kumicumun,
imp 2" sg micush, imp 2" pl micuq, conj. 3" micuk
Caqan katawi-micuw dhsup?: WhatOs the raccoon going to eAtup uyaw
ayiqsah, “C4aqan micuwak dyiqsak?”: Raccoon say®tAnt, OWhat do ants
eat?OKumic sép yo yopowik?: Did you eat cornmeal mush this morning?
Mutu, mut numicun: No, | did not eat anyIyo micutuk sop: LetOs eat some
cornmeal mush nowTahniyuk miyak putukunikanihs, mus umicun: If | give
her a cookie, sheill eat it. Micuwak yosh Manto miyaw, otay kutomak: They
eat these things God gives them, then they Sing.
micumikamugq, NI a barn, a food house
plural micumikamugqsh /ocative micumikamuquk
Kuwaconumumun kékci micumikamuq: We have a great bariAwayahsak
micumikamuquk: The animals are in the barn.
micumwok, NI vegetables
plural micamuwokansh, /ocative micumwokanuk
Pitawush micumuwékansh kohqihs!: Put the vegetables in the pot!
micuwok, NI food
plural micuwékansh, locative micuwokanuk
Iyo ponamutuk micuwok taspowokanuk: Let's put the food on the table now!
Yo ihtoqat papomi ahsup, okutakanak awayahsak, ta umicuwokanuw: This is
a story about aaccoon, the other animals, and their food.
mihkayu-, VII it is strong
ind 3" sg mihkayuw, ind 3 pl mihkayush
conj 3" sg mihkak, conj 3" pl mihkaks
Wutun mihkayuw yo tapkuk: The wind is strong tonight"
mihki, ADV strongly
Mihki nuwuydptamun papomi cahshayuwdék: | strongly believe in the family.
mihkiku-, VAI he is strong
ind I* sg numihkik, ind 3 sg mihkikuw, you and I kumihkikumun,
imp 2" sg mihkikush, imp 2" pl mihkikugq, conj. 3" mihkikut
Manto mihkikuw ta wami wahtéw: God is strong and aknowing.™ Manto
wikuw, numiyuq numihkikuwok waci tapi nutomki qa nutdyunamo nahak:
God is good, he gas me my strength so that | can get up and help m{5elf.
mihkun-, VTA hold him
ind I*' sg numihkun®, ind 3" sg mihkunaw, you and I kumihkunémun,
imp 2" sg mihkun, imp 2" pl mihkunohq, conj. 3" mihkunét
Kunicon mus numihkund, waci tapi kumamaq ayuwi kuski: | will hold your
baby so you can look more closelyo, wuniconah mihkun: Here, hold her
baby.



mihkunum-, vTihold it
ind I*' sg numihkunum, ind 3 sg mihkunum, you and I kumihkunumumun,
imp 2" s¢ mihkunumsh, imp 2" p/ mihkunumogq, conj. 3™ mihkunumak
Kikatohkawok mihkunum Kitiyayok wuci wutuaymuyin: Language holds the
life force of a nation.Numihkunum siwdpak poéhpaskok: | am holding the blue
ball. Caqan kumihkunum nitay?: What are you holding thereYo,
mihkunumsh yo: Here, hold this.Wécak, piyékut mihkunumoq: Everybody,
hold the blanket.
mihtugq, NI tree (alternate spellingnuhtuq)
plural mihtuqash, locative mihtuquk
Mushaniq apuw mihtuquk: The squirrel is in the tree.
mikiskutu-, VAI be lazy
ind I* sg numikiskut, ind 3" sg mikiskutuw, you and I kumikiskutumun,
imp 2" sg mikiskutush, imp 2" pl mikiskutugq, conj. 3" mikiskutut
Mikiskutut pasuq nukayaw: The lazy one is left behind.
mikucut, NI feces, dung, shit, manure
plural mikucutash, locative mikucutuk
Kuwacéonum mikucut kumahkus: You havedungon your shoe Kutétanihkun
nahtiya mikucutuk: You stepped in doteces
miqun, NA feather
plural miqunak, locative miqunuk
Yo miqun piwsihsuw: This feather is small.
mitsu-, VAl eat, dine
ind I* sg numits, ind 3" sg mitsuw, you and I kumitsumun,
imp 2" sg mitsush, imp 2" pl mitsuq, conj. 3" mitsut
Kisukahks numits: Whenever it is daytime | ealKuwihqitumésh, matapsh qa
mitsush: Please, sit and eatMitsutuk: LetOs eat!
mitsuwok, NI meal
plural mitsuwokansh, locative mitsuwokanuk
Winu wikun mitsuwék: Very good meal!
miy-, VTA give (it) to him
ind I* sg numiy®, ind 3" sg miyaw, you and I kumiydmun,
imp 2" sg mis, imp 2™ pl miyohq, conj. 3" miyot
Tahniyuk miyak putukunikanihs, mus umicun: If | give her a cooie, she will
eat it. Wopak pohpaskok misum: Give me the white ball.
miyac, NI left, left side (to the right of right side)
locative miyacuk, my left numiyac,
his/her left umiyac, their left umiyacanuwow
Miyacu n’hputin: My left arm.
miyaco, ADV left, leftward
Piyosh kahtkowi qa qipi miyaco: Go to the top of the hill and turn left.
moh-, VTA eat him (something animate)
ind I*' sg numohd, ind 3 sg mohaw, you and I kumohémun,
imp 2" sg moh, imp 2" pl mohohgq, conj. 3™ mohét
Qiqikum uyaw ahsupanah, “Askiqutamah mohwawak qigikumak!” : Duck
says to raccoon, ODucks eat snails.O



mohci, ADV certainly, sure, definitely
Kiyawun mohci nik: That is definitely us!
mohiks, NA Mohegan, Mohegan Indian
(Fidelia Fielding's 20th century word. Fielding's fommiecksnug is simply
mohiks with inak ‘'men’ used after it)
plural mohiksak, mohiksinak, /ocative mohiksuk
Ahsup natawahaw Mohiksah: Raccoon visits a MohegatNuqut Mohiks
katumuw: One Mohegan yearYohkhik mo wustowak Mohiksinak: Mohegans
used to make comeal.
mos, NA moose
plural mosak, locative mosuk
Mos kokci-awayahs: The moose is a huge animal.
mosayu-, VIl it is smooth
ind 3" sg mosayuw, ind 3" pl mosayuwash
conj 3" sg mosak, conj 3™ pl mosaks
Yo sun mosayuw: This stone is smooth.
moyahikaniw, NA Mohegan, Mohegan Indian
(older term, attested in the colonial sources)
plural moyahikaniwak
Moyahikaniwak, numtiwimun: Mohegans, we are many.
mo, PARTpast tense particle, used to, was and is no more
Naspi yoht mé aposuwak sop Mohiksinak: Moheganaused to cook cornmeal
mush on a fire.
mdci-, VAI go away, head off
ind I*' sg numéci, ind 3 sg moci, you and I kumdcimun,
imp 2" sg mécish, imp 2™ pl méciq, conj. 3 mcit
Maécish! Kuwus’humé kisqutut: Go away! You make me angry.
moémansh, ADV somdimes
Moémansh nunatiniham 6kowi kisuq wuci kunasuwok: Sometimes | search
beyond the sky for a sign.
moémaci-, VAI move, stir
ind I*' sg numémaci, ind 3™ sg mémécei, you and I kumdémdcimun,
imp 2" sg mémécish, imp 2" pl méméciq, conj 3" mémacit
Ahgi mamaéciq: DonOt move!
moépamugqayu-, VIlit is brown
ind 3" sg mépamuqayuw, ind 3" p mépamuqayush
conj 3" sg mépamuqak, conj 3" pl mépamugqaks
Mépamugayuw yo pohpaskok: This ball is brown.Mépamuqayush yosh
pohpaskokansh: These balls are brown.
moépamugqisu-, VAI he is brown
ind I*' sg numépamugis, ind 3" sg mépamugisuw,
you and I kumdpamugisumun, conj 3" mépamugisut
Mépamuqusuw yo cits: This bird is brown.Mépamuqusuwak yok citsak:
These birds are browrMoépamuqusut cits misum: Give me the browbird!
mosopi, NI bead, wampum shell
plural mésopish, locative moésopik



Maosopish nuponam kusawdkanuk: | am putting beads on the skirt
mowawi-, VAI gather (oneselves), assemble, congregate, attend church meeting
we gather (excl) numéwawimun, we gather (incl) kuméwawimun
they gather méwawiwak, imp 3" pl méwawiq conj 3™ pl méwawihutut
Piyotuk méwawiyuk: LetOs go to meeting!
moéwawikamugq, NI a gathering place, a church
plural méwawikamugqsh locative méwawikamuquk
Piyosh i mowiwikamuq néwayuwan! : Come to chrch!
mdyak, NI cloth, garment, clothing, clothes
plural méyakansh, locative moyakanuk
Yo kucohkdnak umdyakuwoéwash. Nuqut moyak, nis moyakash: Here are the
dollsO clothes. One garment, two garments.
mdoyhsh, NA hen, female bird
plural méyhshak, locative moéyhshuk
Mukunumsh womansh wuci méyhshak: Gather eggs from the hens.
mdoyhshaks, NA chicken
plural méyhshaksak, /ocative moyhshaksuk
Maéyushaksak nukatawi-samo: | am going to feed the chickens.
mdyikow, NA medicine man, shaman
plural méyikowak, /locative moyikowuk
Numawi-pasawé Shaman: 10l go and get the shaman.
moyohks, NA ash tree
plural méyoéhksak, locative moyohksuk
Popayikansh wucsha moyohks: The basket splints come from the ash tree.
-msihs, NA DEP older sister
ind sg numsihs, ind plural numsihsak, ind locative numsihsuk,
my older sister numsihs, his/her older sister umsihsah,
our (yours & my) older sister kumsihsun
Yok numihsihsak Donna ta Norma; qa yo nihsums Martha: These are my
older sisters Donna and Norma, and this is my younger sister Martha.
mucaq, PARTNothing, none, not any, gone
Mucaq kon: The snow is goné¥Vuw’i! mucaq askot putukunik yo wayoksuk:
Oh! no pumpkin bread this evening.
mucimi, ADV always, forever
Somi kumantonuk, kumihkikwok, mutawi wikun. mucimi ta mucimi:
Because yours isgaven, yours is strength, very good, forever and for&Ver.
mukacuks, NA boy (alternate spellingnuhkacuks)
plural mukacuksak, /ocative mukacuksuk
Nohtuyash mukacuks ta sqahsihs i wutikuw: Show the boy and the girl to their
home.
muks, NA wolf
plural muksak, locative muksuk obviative muksah
Muks Wiyon: Wolf Moon. Kayoyaw muks wiyonah: The wolf is talking to the
moon. K’payuk putukish muks: Return the wolf to the foresTapkuks
putawaw muksah ta qaqiqihshotah: When it is night he hears the wolves and
the crickets.



mukunum-, VTIpick it, gather it (as of fruit, or other inanimate objects)
ind I’ sg numukunum, ind 3 sg mukunum, you and I kumukunumumun,
imp 2" s¢ mukunumsh, imp 2" p mukunumoq, conj 3" makunut
Mus kumukunumumun wiwahcumunsh, masqusitsh, ta askotash: We will
pick some corn, beans and squadiasqusitsh numahci-mukunum: | am done
picking beans.
mumuqunum-, VTIrub it
ind I*' sg numumuqunum, ind 3" sg mumuqunum, you and I
kumumuqunumumun, imp 2 sg mumuqunumsh,
imp 2" pl mumuqunumoq, conj 3 mamuqunuk
Mumuqunumsh sat wiyawhsuk asqam nanshuk: Rub the salt on the meat
before drying it.
munhan, NI island
plural munhansh, /ocative munhanuk
Kiht’hanuk ahta munhan: The island is located in the ocefunhanuk ta
otan mésuqituw naspi tayosq: The island and town are joined by the bridge.
muni, NI money (English loan; usually used in plural)
plural munish, locative munik
Nuwacdnd canaw kdcuci muni: | have only a little money.”
mugqs, NA awl
plural muqsak, locative muqsuk
Tapi kosto pugqish shayuk naspi muqs: You can make holes in the hide with an
awl.
mus, PARTfuture marker, OwillO
Kunicon mus numihkuné: | will hold your baby Mus kunawush: See you
tomorrow. Coci kiyaw wikuq wok, 6tay mus napuyan kutap mantuwuk, ni
iwa Manto: You must be good too, then when you die you will rest in heaven,
that says God."
mushaki-, VAI he is great, mighty, big (alternate spellingnhshaki-)
ind I*' sg numshaki, ind 3 sg mushaki, you and I kumshakimun,
conj 3" mahshakit, con 3" p/ mahshakihutut
Yo miqun mushakiyuw: This feather is bigWVutak nitay wusomi
kumushakimé kiyaw nis: You two are too big behind there.
mushaniq, NA squirrel
plural mushaniqak, locative mushaniquk, obviative mushaniqah
Ahsup natawahaw mushaniqah. “Aquy, mushaniq”: Raccoon visits squirell.
OHello, SquirrelQAhsup uyaw mushaniqah, “Caqan micuwak
mushaniqak?”: Raccoon says to squirrel, OWhat do squirrels eat?0
mushapqahs, NA rat
plural mushapqahsak, /ocative mushapqahsuk
Mutawiwak mushapqahsak apuw mushoy: Many rats e on the boat.
mushayu-, Vil it is big, large (alternate spellingiuhshayu-)
ind 3 sg mushayuw, ind 3 p/ mushayush
conj 3" sg mahshak, conj 3" pl mahshaks
Piydq i mashak wigam nikomo: Come to the big wigwam feast!
mushoy, NI boat, canoe



plural mushoyash, /ocative mushoyak
Cohtam mushoy o papaspi caq: They want a boat to go through the swamp.
mushuyon, VIl there is a great rain, a lot of rain, a downpour
conj 3" mashuyok, conj 3" pl mashuyéks
Kupqat; mushuydn iyo kisk: It is cloudy; thered a great rain todaf"
mushdc, NA lobster
plural mushocak, locative mushocak
Nikoni in mohét mushdoc mutawi yotum: The first man that ate lobster was very
hungry.
muskam-, vTifind it
ind I*' sg numskam, ind 3 sg muskam, you and I kumskamumun,
imp 2" sg muskamsh, imp 2" pl muskamoq, conj 3 maskak
Okutak inkétok numuskam: | found another picturéViut numskam caqan: |
cannot find anythind-"
muskaw-, VTA find him
ind I*' sg numskawd, ind 3" sg muskawaw, you and I kumskawdmun,
imp 2" sg muskaw, imp 2" pl muskdhq, conj 3" maskawot
Putaqiq, ga kumskoyumé: You all hide and | will find youWikuw skitop
akohsihsuwak. Natskawdt, mut tapi kumskawd: A good man is not many.
Looking, you cannot find hinf"
musqaniks, NA red squirrel
plural musqaniksak, /ocative musqaniksuk
Musqaniks qihsho kahtogqak wahakayash: The red squirrel jumped on the heap
of nut hulls.
musqayan, NA redtailed hawk Ored bird tailO
plural musqayanak, locative musqayanak
Cahsuwak musqalyanak apuwak mihtuquk: How many reetailed hawks are in
this tree?
musqayu-, VIl it is red
ind 3" sg musqayuw, ind 3 pl musqayush
conj 3" sg masqak, conj 3" pl masqaks
Musqayuw yo pohpaskok. Musqayush yosh pohpaskokansh: This ball is red.
These balls are redMasqak popayik misum: Give me the red splinNis
masqaks pohpaskokansh misum: Give me two red balls.
musqi, NI blood
indef poss locative musqik my blood numsqi his blood umsqi
Numsqi siyahsha qunupki: My blood was scattered disastrously everywhere.
musqisu-, VAI he is red
ind I*' sg numusgis, ind 3 sg musqisuw, you and I kumusqisumun,
they are red musqisuwak, conj 3" masqisut, conj 3" pl masqis'hutut
Musgqisuw yo cits. Musqisuwak yok citsak: This bird is red. These birds are
red.Masqisut cits misum: Give me the red birdShwi masqisucik citsak
misum: Give me three red birds.
musqoéhtam-, VAI he is angry
ind I*' sg numsqdhtam, ind 3’ sg musqéhtam, you and I kumsqéhtamumun,
imp 2" sg musqoéhtamsh, imp 2™ pl musqdhtamoq, conj 3" masqdhtak



Numusqoéhtam patupahshatoyak yopi askotash: | am angry we have dropped
the pumpkins again.
musqoéhtamowok, NI Danger (active)
plural musqohtamowokansh /ocative musqéhtamowokanuk
Nutomohkun nuputuqunic musqohtamowokanuk: | raised my fist in anger.
musqéhtamnutuwok, NI Danger (passa)
plural musqohtamnutuwokansh /ocative musqohtamnutuwokanuk
Musqohtamnutuwok ciqunapi nukayaw mukoéniwok: Anger quietly left the
assembly.
musunum-, VTIhe touches it
ind I*' sg numusunum, ind 3 sg musunum, you and I Kumusunumumun,
imp 2" s¢ musunumsh, imp 2" p/ musunumoq, conj 3" masunuk
Aqi caqan yo mahsunuman?: What is this like when you touch it?
mutapasqahs, NA a bat
plural mutapasqahsak /ocative mutapasqahsuk
Mutapasqahs aquniwdqat apqahs towuw, wipi mutu apqahs: A bat looks like
a mousehat flies, but itOs not a mouse.
mutahka-, VAI he dances
ind I*' sg numutahka, ind 3™ sg mutahka, you and I kumutahkadmun,
imp 2" sg mutahkash, imp 2" pl mutahkagq, conj 3" matahkat
Mutahka paci pisupat: He dances until he sweats.
mutahkawdk, NI a dance
plural mutahkawokansh /ocative mutahkawokanuk
Wami skitopak wacishak wigomun mutahkawok: All the people join the
welcome dance.
mutawi, PARTVery, really, exceedingly, much
Mutawi wikun: Very good!Sokuydn! Mutawi nuwutakis: It is raining! | am
very wet. Mutawi kon, socpo iyo: Much snow, it is snowing novit
mutawi-, VAI be many, much, plentiful (animate things, people, and animals)
we are many numutawimun, they are many mutawiwak,
conj 3" pl matawihutut
Yo skitdpak mutawiwak: These people areany.™
mutawiyu-, Vil be many, much, abundant (inanimate things)
ind 3" sg mutawiyuw, ind 3" pl mutawiyush
conj 3" sg matawiyuk, conj 3" pl matawiyuks
Okowuk kutapumépa mutiwiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé qa
yotay kutapumo: You all lived avay for many years, but now you have come
back and you live here.
mutém, ADV never
Manto mut tapi ayunamawaw awan mutéom kihtwot: God cannot help anyone
who never listens.”
mutu, PARTNO, not (alternatanut)
Yowatuk kutapumé, mutu kutapumé kuski nahakanénak: You are far away,
you are not close to us.
mutundk, NUM thousand
Nupaw mutundk skitopak mé piyok i mutahkawok: Five thousand people used



to come to the dance.
muyo6tam-, VTIsmell it, sense its smell (involuntarily)
ind I*' sg numuydtam, ind 3" sg muydtam, you and I Kumuydtamumun,
conj 3" mayétak, conj 3 pl maydtamhutut
Numuyétam upihshawansh: | am smelling the flowersMuyé6tam sqa yoht:
The woman is smelling the fire.
muyow-, VTA smell him, sense his smell (involuntarily)
ind I*' sg numuydwd, ind 3" sg muydwaw, you and I kumuydwodmun,
conj 3" maydwdt, conj 3" pl maydéwahutut
Muyowaw muks citsah: The wolf is smelling the bird.

N
na, DEM that, those (animate)
plural nik, obviative nih
Nitay, ni na: There, thatOs m&iyawun nik: That® us N4y, niyawun nik.
Nuw’sintamawodkanun ni: Yeah, thatOs us. ThatOs our wedding.
nahunshash, PARTgoodbye, farewell (alternate spellingthunuhshash)
speaking to one nahunshash, speaking to more than one nahunshaq
Mécituk! Nahunshash, Nohsh: LetOs goGoodbye, Father.
nakuskaw-, VTA meet him
ind I*' sg nunakuskaw®d, ind 3’ sg nakuskawaw, you and I kunakuskawémun
imp 2" sg nakuskaw, imp 2" pl nakuskéhgq, conj 3" nakuskawot
Nuwikotam nakuskawuyon, Nis Nahtiak ta Wikco Sqa. Mus kunawuyumaé: |
enjoyal meeting you, Bruce and Kelly. See you all later.
nanumayo, ADV north, northward
Nanumayo 6q: Go North!
naspi, PREPby, with (as an instrument) (alternat@shpi)
Mumuqun kahak naspi kucusumowok: Scrub yourself with soap.
natawah-, VTA visit him
ind I*' sg nunatawah@, ind 3" sg natawahaw, you and I kunatawahdémun
imp 2" sg natawah, imp 2" pl natawahohq, conj 3" natawahot
Nahunshash! Taput ni kunatawahi: Goodbye! Thanks for visiting me.
natotum-, VTA he asks him, questions him
ind I* sg nunatotumd, ind 3 sg natotumaw, you and I kunatotumoémun
imp 2" sg natotum, imp 2" pl natotumohq, conj 3" natotumot
Natotum. Pahki wahtéw, pahki mut: Ask him. Maybe he knows, maybe ngt.
natskam-, VTIlook for it
ind I* sg nunatskam, ind 3" sg natskam, you and I kunatskamumun
imp 2" sg natskam, imp 2" pl natskamoq, conj 3" natskak
Natskam yopko aponuk: Look for the jewel in the oyster.
natskaw-, VTAlook for him, chase him
ind I* sg nunatskaw®d, ind 3" sg natskawaw, you and I kunatskawdmun
imp 2" sg natskaw, imp 2" pl natskdhq, conj 3 natskawét
Natskawét, mut tapi kumskam: Looking for him, you cannot find himit
nayawi, ADV, PRENOUNfreely, free
Tapi piyd qa 6 nayawi: He can come and go freely.



nayawiyu-, VAl he is free
ind I* sg nunayawiy, ind 3" sg nayawiyuw, you and I kunayawiyumun
imp 2" sg nayawiyush, imp 2" pl nayawiyuq, conj 3" nayawiyut
Nunayawiy mamacushiyuwi: IOm free at last.
naham, NA turkey
plural nahamak, locative nahamak
Naham pawanatok ahta wawapi piyokut: The urkey fan is above the blanket.
nahtiya, NA dog (alternateayumohs)
plural nahtiyak, locative nahtiyak obviative nahtiyah
Pohpohs ta nahtiya kusamé?: Did you feed the cat and the d@avihsa,
nusamo pohpohs qa samaw nahtiya: Okay, | will feed the catral he will feed
the dog.
nahtowi, ADV second, next, for a second time
Nuqut. Nis. Nikoni kackay, nahtowi kackay: One. Two. First piece, second
piece.
nakum, PRO he, she, him, her
Nakum piwsihsuwapa: She was so littleNumihsihs nakum: She is my older
Siser.
nakuméw, PRO they, them
Awanik nakuméw?: Who are they?
nam-, VTisee it
ind I sg nunam, ind 3" sg nam, you and I Kunamumun
imp 2" sg namsh, imp 2" pl namoq, conj 3" nak
Nunam patupahshatoyon askotash: | see that | have dropped the pumpkins;
Kucuwohtamumoé namaq?: Would you all like to see it ay, mus wunawoh,
wusit tapi kunamumun!: Yes, he will see him, we can see his foot!
-namon, NA DEP son
plural nunaménak, /ocative nunamonuk
my son nunamon, his son wunamonah, our son (yours and mine) kKunamoénun
Nunamdn, yotay ponamsh kutinkétok: My son, put your picture her&/o
sqahsihs nutonihs wok, qa yo mukacuks nunamon wok: This girl is my
daughter and this boy is also my son.
nanawihtiyi, ADV Dsafely
Piyosh nanawihtiyi: Go safely!
-nanu, NA DEP grandmother
plural nunanuk, locative nunanuk, my grandmother nunanu
his grandmother wunanah, our grandmother (yours and mine) kKunanun
Nunanu yo sqa, qa nokuns na in: My grandmother is this woman, and my
grandfather is that man.
nanuk, PARTIlikewise, inthe same way, as also
Nanuk, munamon tatupiyiyo mohsh: In the same way, the son is like the father.
naw-, VTAsee him
ind I* sg nunawd, ind 3" sg nawaw, you and I kunawdmun
imp 2" sg naw, imp 2" pl nawohq, conj 3" nawét
Mus kunawush: See you lateiWikun, mut mus kunawuqun: Good, he will not
see us.Inkétokansh wiyoqahkish nish, nuwikotam nawak



kucahshiyuwdkanuw: Those are nice pictures, | enjoyed seeing your family.
nay, PARTYyes, yeah (a more casual varianhoks)
Nay, matapsh taspowokanuk: Yes, sit at the table.
nayuwayu-, VAl wander around, stray
ind I sg nunayuway, ind 3" sg nayuwayuw, you and I kunayuwayumun
imp 2" sg nayuwayush, imp 2" pl nayuwayugq, conj 3" nayuwayut
Yo wihco nahtiya nayuwayuw: This handsome dog strays.
ni, PRO |, me (pronounced the samemsthat; normally used for emphasis)
Ni nukokica: | am well.
ni, DEM that, those (inanimate) (pronounced the sams:dsme)
plural nish
Ni misum: Give me thatWami nish misum: Give me all of those.
-nicon, NA DEP (one$) child, offspring
plural nuniconak, /ocative nuniconuk, my child nunicon
his child wuaniconah, our child (yours and mine) kuniconun
Nunicon nakum wok: He is my child also Nuniconak, wustawutuk yo, asqam
piyohutut kitépandnak: My children, letOs makieeise before our friends arrive.
Wuniconuwowah ni: | am their child.
nihsh, NA eel
plural nihshowak, locative nihshowuk
Utocayayo nihshowak pumdsuwiwak pusuki kusucuwan: It is the season the
eels swin against the current.
nihto-, VTihe learns it
ind I* sg nunihto, ind 3" sg nihtéw, you and I kunihtomun
imp 2" sg nihtawush, imp 2" pl nihtawoq, conj 3" nihtok
Nihtow nukéni-may: He learns the old ways.
nihtokamugq, NI school Olearning houseO
plural nihtokamugqash, /ocative nihtokamuquk
Kisukahks nut6 i nihtokamuk: Whenever it is daytime | go to school.
nikoni, ADV first, ahead, before
Nikoni, coci kunakuskawd yok kucohkénak: First, you should meet these dolls.
niku-, VAI he is born
ind I* sg nunik, ind 3" sg nikuw, you and I kunikumun
imp 2" sg nikush, imp 2™ pl nikuq, conj 3" nikut
Wiyon musqisuw ni qopak nikut: The moon was red at the time when he was
born.
nikun-, VIl it grows
ind 3 sg nikun, ind 3" pl nikunash
conj 3" sg nikuk, conj 3" pl nikuks
Nukihca wiwahcum, qa nikun: | plantthe cornand it grows.
nimskam-, VTIgo get it, fetch it
ind I*' sg nunimskam, ind 3" sg nimskam, you and I kunimskamumun
imp 2" sg nimskamsh, imp 2" pl nimskamoq, conj 3" nimskak
Mut tapi nimskam: He cannot go get ft.
nipawu-, VAl stand, standp (implying a change in posture)
ind I* sg nunipaw, ind 3" sg nipawuw, you and I kunipawumun



imp 2" sg nipawsh, imp 2™ pl nipawuq, conj 3" nipawut
Yotay nipawsh: Stand here Ayhqapi nahak nipawiq: Stand in front of me, you
[all].
nipdwi, ADV atnight, during the night
Piy6 aqi sukayuw nipowi: He comes like black at night.
nipun, VIl it is summer
ind 3 sg nipun, conj 3" sg nipuk, conj 3" pl nipuks
Nipun: It is summer!
nis, NUM two
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
nisosk, NUM seven
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
nisésk-cahshuncak, NUM seventy OsevemowmanytensO
Shwosk katumuwuk mus nutay: In eight years | will be seventy.
nisdskuqunakat, Vil it is seven days, a week, it is Sunday
ind 3" sg nisdskuqunakat, conj 3" sg nisdskuqunakahk
conj 3" pl nisdskuqunakahks
Pish kuégawimun niséskuqunakahks: We shallgatrer together in a week.
niséskut, NUM seventh
Tap’huwin nisoskut piyo: The Comforter was the seventh to come.
nisuncak, NUM twenty
nisuqunakat, VIl it is two days, second day, Tuesday
ind 3" sg nisuqunakat, conj 3" sg nisuqunakahk
conj 3" pl nisuqunakahks
Pish kunawosh nisuqunakat: | shall see you on the second day.
nitay, PARTthere, that place
Wautak nitay wuséomi kumushakimé kiyaw nis: You two are too big behind
there.
niwuci, PARTtherefore, because of that, OfhainO
Micimi wutayunumaw®oh, niwuci i masqusitsh tapi kutomun: Micimi is
helping him/her, therefore we can go to the beans!
niyawun, PRO we, us (exclusive)
Wipi niyawun?: How about us?
-nondk, NA DEP mother
plural munonékanak, /ocative nunonékanuk, my mother nunonok
his mother wunonokanah, our mother (yours and mine) kunonokanun
Nunondk yo: This is my mother Nuks, nunamén ki, kunondk ni: Yes, you are
my son, | am your mother.
nosqatam-, VTl he licks it
ind I*' sg nunosqatam, ind 3" sg nosqatam, you and I kunosgatamumun
imp 2" sg nosqatamsh, imp 2" pl nosqatamoq, conj 3 nosqatak
Noy’hc nosqatam sat: The deer licks the salt.
notahsha, ADV insufficient, not enough
Ni notahsha: That is not enough.



nowohtam-, VAI he is sad
ind I*' sg nunowdhtam, ind 3" sg nowdhtam, you and I kunowdhtamumun
imp 2" sg nowdhtamsh, imp 2" pl nowdhtamoq, conj 3" nowéhtak
Nowdohtam Ayaks: Ayaks is sad.
noy’hce, NA deer
plural noy’heak, locative noy’heak
Awayahsak yok. Noy’hc, toyupahs, skoks, wopsuq, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunkagle, and wolf.
nohtuy-, VTA he shows (it) to him @gtem)
ind I*' sg nundhtuyd, ind 3" sg ndhtuyaw, you and I kundhtuydmun
imp 2" sg ndhtus, imp 2™ pl ndhtuyohq, conj 3 ndhtuyét
Qa wusqik wuci nusintamawé6kanun nupato, waci néhtuyuyak inkoétékansh:
And | brought our wedding book to show you the pictuf¥aks, taput ni
nohtusiyak kutinkétokanuwoéwash: Yes, thank you for showing your family
pictures to us.
-ntdyuks, NA DEP older brother
plural nuntéyuksak /ocative nuntoyuksuk, my older brother nuntoyuks
his older brother wuntoyuksah,
our older brother (yours and mine) kuntoyuksun
Yo nuntdyuks, John; yo nihsums Ben: This is my older brother, John; this is my
younger brother Ben.
nuhsh-, vTAKkill him
ind I* sg nunshd, ind 3 sg n’hshaw, you and I kunshémun
imp 2" sg n’hsh, imp 2" pl n’hshohq, conj 3" nahshét
Maci skitdpak n’hshawak yotay pdmkoki: Bad people killed him here on earfh.
nukatum-, VTIhe kavesit, abandonrit
ind I*' sg nunukatum, ind 3" sg nukatum, you and I kunukatumumun
imp 2" sg nukatumsh, imp 2" pl nukatumoq, conj 3" nakatuk
Saqak wunindkanah wik nukatum macinanitiwok: Whenever he enters his
motherOs house he abandons cursing.
nukay-, VTA he keaves him, abandoshim
ind I* sg nunukay®, ind 3" sg nukayaw, you and I kunukayémun
imp 2" sg nukas, imp 2" pl nukayohq, conj 3" nakayét
Qopak kasuk kutakamuq, nukas tiyanuk qa mutu putukish: When your
husband strikes you, leave immediately and donOt return.
nukoni, PRENOUN old (only of objects, not people)
Nukéni-cahqin ahta waskici wacuwuk: The old house is located upon the hill.
nuks, PARTYesS, even (slightly more formal variantmcfy)
Nuks, nunamén ki, kunonék ni: Yes, you are my son, | am your mother.
nukumat-, Vilit is easy
ind 3 sg nukumat, ind 3" p/ nukumatash
conj 3" sg nakumahk, conj 3 pl nakumahks
Nukumat iwat ‘mutu’: It is easy to say to him OnoO.
nukumi, ADV easily
Nukumi qaqi papaspi k’pay: He runs through the forest easily.
nunshum-, vTidry it



ind I*' sg nununshum, ind 3" sg nunshum,
you and I kununshumumun, imp 2" sg nunshumsh,
imp 2" pl nunshumoq, conj 3 nanshuk
Yo ciskicohuw, Piwsihsut Kokci In, kohpskak nunshumsh: Here is a towel,
Little Big Man, dry your hair.Iyo wucshash qa nunshum kahak wéok: Now get
out and dry yoursgéltoo.
nuntayu-, VIlit is dry
ind 3" sg nuntayuw, ind 3 pl nuntayush
conj 3" sg nantak, conj 3" pl nantaks
Yo yak nuntayuw: This sand is dry.
nupaw, NUM five
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, fourfive, six, seven, eight, ninMisum nupaw: Give me five!
Kupqat wami kisk ta sokuyon nupaw kiskash: It was cloudy all day and it has
rained for five days.”
nupaw-cahshuncak, NUM fifty ‘five - how-manytens'
Nupaw-cahshuncak cahci pasuq: Fifty is half d one hundred.
nupawuqunakat, Vil it is five days, the fifth day, Friday
ind 3" sg nupawuqunakat, conj 3" sg napawuqunakahk
conj 3" pl napawuqunakahks
Mus nunakuskawo nupawuqunakat: | will meet him on Friday.
nupawut, NUM fifth
Niskiniwoqat nupawut?: Is the fifth one dirty?
nupi, NI water
plural nupish, locative nupik
Yo nupi kusapitaw: This water is hot.Ponamsh k’kétash nupik: Put your legs
in the water.Yo nupi popowutahuk: This is a water drum.
nupsapagq, NI lake, pond
plural nupsapaqash, locative nupsapaquk
Toyupahs apuw nupsawaquk: The turtle is in the pond.
nupu-, VAl he dies, is dead
ind I* sg nunup, ind 3 sg nupuw, you and I kunupumun
imp 2" sg nupush, imp 2" pl nupuq, conj 3" napuk
Coci kiyaw wikuw wok, 6tay mus napuyan kutap mantuwuk, ni iwa Manto:
You ought to be good also, then when you die ljpmiin heaven, this says G6d.
nuqut, NUM one (accent falls on 2nd syllable)
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, severjght, nine.
nuqutuqunakat, Vilit is one day, first day, Monday
ind 3" sg nuqutuqunakat, conj 3 sg naqutuqunakahk
conj 3" pl naqutuqunakahks
nuskindqat-, Vilit is dirty, unclean
ind 3" sg nuskindqat, ind 3" pl nuskindqatash
conj 3" sg naskindqahk, conj 3™ pl naskindgahks
Wipi nuskindqat yo punitok: But this knife is dirty,Nicish niskiniwoqatash:
My hands are dirty.



nuskindqusu-, VAI he is dirty
ind I* sg nunskindqus, ind 3™ sg nuskindqusuw, you and I kunskindqusumd
imp 2" sg nuskindqusush, imp 2" pl nuskindqusuq, conj 3 naskindqusut
Nuskindqusuwak somi pohpuwak pusakuk: They are dirty because they played
in the mud.

o
ocawahs, NA fly (the insect)
plural ocawahsak, locative ocawahsuk
Macish, ocawahs! Kunskindqus: Go away, fly!You are dirty.
-ohkumihs, NA DEP aunt
plural nohkumihsak /ocative nohkumihsuk, my aunt nohkumihs
his aunt ohkumihsah, our aunt (yours and mine) kohkumihsun
Nohkumihs nakum, nusihs nakum: She is my aunt, he is my unckusihsuw
ta kohkumihsuw wuniconuwowah nik skitépak: Those people are your uncle
and auntOs children.
ohq, NA worm, maggot
plural ohqak, locative ohqak
Wusdmi ohqak ayuw wiyawhsuk: Too many maggots are in the meat.
-ohsh, NA DEP father
locative nohshuk, my father nohsh
his father ohshah, our father (yours and mine) kohshun
Nunondk ta nohsh wutinkétokanuwéwash?: Mother and fatherOs pictur€®
kohshuw yo: And this is youallOs father.
-ohsihs, NA DEP grandchild
plural nohsihsak /ocative nohsihsuk, my grandchild nohsihs
his grandchild ohsihsah, our grandchildren (yours and mine) kohsihsun
Nuks, ohsihsuwowah Kki: Yes, you are their grandchild.
-okuns, NA DEPgrandfather
plural nokunsak locative nokunsuk, my grandfather nokuns
his grandfather okunsah, our grandfather (yours and mine) kokunsun
Nunanu yo sqa, qa nokuns na in: This woman is my grandmother and this man
is my grandfather.
-ohpsk, NA DEP hair (of the headpsingular indicates a single strand of hair
ind sg nohpsk, ind plural nohpskak, ind locative nohpskuk,
my hair nohpskak, his/her hair wohpskak, indefinite possessor mohpskak
Yo ciskicohuw, kohpskak nunshumsh: Here is a towel, dry your hair.
otan, NI town
plural otanash locative otanak
Kucdhtam i otan dyan?: Do you want to go to town®tuk i otan: LetOs go to
town.
oyokoway, NI valley
plural oyokowayush locative oyokowayuk
Wacuwuk ahta oyokoway: The valley is in the mountains.

(@



0-, VAI he goes (to a place)
ind I* sg nutd, ind 3 sg 0, you and I kutomun,
imp 2" sg ésh, imp 2" pl dq, conj 3" ayét
Iyo, ayomi k’thanuk 6k: Now they go into the ocearOtuk i otan: LetOs go to
town.
dcimohkaw-, VTA tell something to someone, tell someone news or a story
ind I* sg nutdcimohkawd, ind 3™ sg dcimohkawaw,
you and I kutdcimohkawdémun, imp 2" sg dcimohkaw,
imp 2" pl dcimohkdhq, conj 3 dcimohkawot
Nunicon, ihtégat 6cimohkdyon? : My child, would you like me to tell you a
story? Nuks, 6cimohkawum ihtdqat!: Yes, tell me a story!
dcimu-, VAI he tells news, information, a story
ind I* sg nutdeim, ind 3™ sg dcimuw, you and I kutdcimumun,
imp 2" sg écimush, imp 2™ pl dcimuq, conj 3" dcimut
Miyawin mucimi 6cimuw: Miyawin always tells stories.
oc’tiya-, vTihe mends it
ind I* sg nutdc’tiyaw, ind 3" sg d¢’tiyaw, you and I kutdc’tiyAwumun,
imp 2" sg 6¢’tiyash, imp 2" pl dc’tiyaq, conj 3" 6c’tiyak
Katunumsh kuwawopaks qa nutoc’tiyaw: Take off your shirt, and | will mend
it.
ohkupi, NI rum, alcohol, liquor
plural ohkupish, locative 6hkupik
Ohkupi mus wusuh kakiwa: The rum will make you drunk.
ohgamamu-, VAI he is inpain, hurts (To say that a part of your body hurts, use the Al
with the possessed body part agreeing in person.)
ind I*' sg nutdhqamam, ind 3" sg Shqamamuw, you and I kutéhqgamamumun,
imp 2" sg 6hqamamsh, imp 2" p/ shqamamugq, conj 3" 6hqamamut
Nutah nutéhgamam: my heart ache%.F
ohshoyhqon, NI hat, head covering
plural 6hshoyhqonsh /ocative 6hshoyhqénuk
Aqunumsh 6hshoyhqon! T’kayuw: Put on a hat! It is cold.
okat, NA Dshadow
plural 6katak locative 6katuk
Akasq nam wutokat: The groundhog saw hghadow.
okatuq, NI cloud
plural 6katuqash, locative okatuquk
Naw okatuq okatak! : See the cloud shadows!
okhum-, vTihe covers it, conceals it
ind I* sg nutdkhum, ind 3 sg 6khum, you and I kutdkhumumun,
imp 2" sg 6khumsh, imp 2" pl 6khumogq, conj 3™ 6khuk
Pawihsa, nutakis, kiyaw 6khumoq kuskisuquwowash: Okay, | will count, you
cover your eyes.
okosu-, VAI he prays
ind I* sg nutdkos, ind 3" sg 6kosuw, you and I kutdkosumun,
imp 2" sg 6kosush, imp 2™ pl 6kosuq, conj 3" dkosut
Okosush q4 pisupash pisupdkanuk: Pray and sweat at the lodg#kosutuk:



Let us pray!
okowi, ADV away, beyond, further on
Okowi kutapumépa mutawiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé qa
yotay kutapumo: Y'all lived away for many years, but now you have come back
and you live here!
okowuwti-, VIl Dit is shady
ind 3" sg dkowuwti, ind 3" pl 6kowuwtish
conj 3" sg dkowuwtak, conj 3" pl kowuwtaks
Okowuwti aqu mihtuq: It is shady under the tree.
okum, NA snowshoe
plural 6kumak, /locative 6kumuk
Aqunumsh 6kumak asqam kupumsha konuk: Put on the snowshoes before
you walk in the snow.
okumam-, VAI he walks with snowshoes, uses snowshoes
ind I*' sg nutdkumam, ind 3" sg 6kumam,
you and I kutdkumamumun, imp 2" sg dkumamsh,
imp 2" pl 6kumamoq, conj 3" dkumak
Okumamuk wiyon: snow wading monthSocpoks 6kumham: Whenever it is
showing, he goes snowshoeing.
okutak, ADV other, another (OmoreQ in the sense of quantitiesyweior qualities)
plural okutakansh (inanimate) pkutakanak (animate)
Okutak wiwahcum misum: Give me another ear of cor@kutakansh wusta-
wutuk: LetOs make some moNainawé dkutak kisusq: | see another sufi”
okutakanuk, ADV otherwise, elsewhere Oat anotherO
Toén kut’huyo okutakanuk?: What else can you call him?
omki-, VAI get up, arise, as out ofdhe
ind I* sg nutomki, ind 3 sg omkiw, you and I kutomkimun,
imp 2" sg émkish, imp 2™ pl émkiq, conj 3™ dmkit
Omkiq! Ton kukawimé?: Get up! How did you sleeg@mkish! Patohtaw!:
Get up! 1tOs sunrisNutémki, numic, sdome wacénén numihkikuwok wuci
Manto: | get up, | eat, because | have strength from God.
onqsho-, VAI he sells, trades
ind I* sg nutdnqshd, ind 3" sg énqshd, you and I kutdonqshémun,
imp 2" sg énqshdsh, imp 2" pl dnqshdq, conj 3 dnqshdt
Womansh tapi nutonqsho, nuwaconé canaw kocuci muni, 6tay mut
nunupayon wuci yotumok: Eggs | can sell, | have only a little money so then |
don®t die of hungéf.
otay, ADV then
Wami mutawi kuwuskinumunonupa 6tay: We wereu// very young then!
otshohkok, NI myth, legend
plural 6tshohkokansh, /ocative 6tshohkokanuk
Qaci pumsha dtshohkok: He walked out of a legend.

P
paci, ADV until N
Mutu putuki paci yopowi: He wonOt return until morning.



pakayu-, Vil it is thick (Alternative spellingkuhpakayuw)
ind 3" sg pakayuw, ind 3" pl pakayush
conj 3 sg pakak, conj 3" pl pakaks
Wutqun aqi pakayuw wu/+.2+#$%'+ 38#$%E&'()$*+%$+%$&™ ()$+%$ "% $&",-./
pakcumus, NI white oak
plural pakcumusush /ocative pakcumusuk
Toén wisacumus ta pakcumus nuw? : How are red oak and white oak alike?
pakitam-, vTithrowit away, give it up, quit it
ind I* sg nupakitam, ind 3" sg pakitam, you and I kupakitamumun
imp 2" sg pakitamsh, imp 2" pl pakitamoq, conj 3" pakitak
Coci nutakamo waci pakitam piyamaq: | ought to hit him so that he would give
up the fish™*
papaspi, PREPthrough
Cohtam mushoy o papaspi caq: They want a boat to go through the swamp.
papon, NI chair (Alternative spellingthpapon)
plural (ah)paponsh, locative (ah)paponuk
Yo okutak papon: This is another chaiilyis paponsh ahtash nikunénuk: There
are two chairs in our housNpwikotam matapuydn kupaponuk: | like sitting in
your chair.
papomi, PREPabout, around, concerning
Yo ihtoqat papomi ahsup, okutakanak awayahsak, ta umicuwokanuw: This
is a story about a raccoon, the other animals, andftasr
0(0"-"- DRI$'&S'%H,2
ind 3 sg 0(0"-"- , ind 3 pl 0(0"-"-
conj 3" sg 03$0"-(/ , conj 3" pl 0$0"-"- (/- &
& 56&0(0"-"- 3$!"'%$'%$&, 2/
0(0"-"-1)/ 0%l fun, mirth
plural 0(0"-"-1)/  (-.& !"#$%&'Q)0"-"-1)/ (" &
Wicuw yumway wuci 0(0"-"-1)/  &2%&hanuwok: The house was full of fun
and laughter.
paskshahsan-, VAI fall down
ind I*' sg nupaskshahsan, ind 3" sg paskshahsan,
you and I kupaskshahsanumun, imp 2" sg paskshahsansh,
imp 2" pl paskshahsanoq, conj 3" paskshahsak
Caqan kutam i paskshahsak mihtuq? : What do yowsay to the fallen trée
pasqatam, NI gooseberry
plural pasqatamunsh /ocative pasqatamunuk
Wustawum caqan wiksapakahk wuci pasqatam! : Make me somehing sweet
from the gooseberry!
pasugqi-, VAI get up, arise (alternatémki-, get up;arise)
ind I* sg nupasugi, ind 3" sg pasuqi, you and I kupasugimun
imp 2" sg pasuqish, imp 2" pl pasuqiq, conj 3" pasuqit
Wocak, pasuqiq: Everyone, get up.
patahqaham, Vi it thunders, there is thunder
ind 3" sg patahqaham, conj 3" sg patahqahak
conj 3" pl patahqahaks



Patahqaham Wiyon: Thunder MoonCiwi tupkuw, patahqaham: It is nearly
night, there is thundef"
patahqaham, NA thunder
locative patahqgahamuk
Patahqaham piyo sokuyon: Thunder comes when it rains.
patupshato-, vTidrop it, ket it fall
ind I* sg nupatupshato, ind 3" sg patupshatdw, you and I kupatupshatomun
imp 2" sg patupshatawush, imp 2" pl patupshatawoq, conj 3" patupshatot
Askotash nupatupahshato: | dropped the pumpkinsWoy, nunam
patupahshatoyan askotash: | seethat you have dropped the pumpkiMunam
patupahshatok askotash: | see that he has dropped the pumplddsvihsa,
mutu mus nupatupahshatomun askotash: Okay, we wonOt drop the pumpkins.
pah-, VTA he waits for him
ind I* sg nupahd, ind 3" sg pahaw, you and I kupahdémun
imp 2" sg pah, imp 2" pl pahohgq, conj 3™ pahét
Pahaw kuski kokei mihtuq: He waits for him by the great tre@ahum kuski
mushoy! : Wait for me by the boat!
pahkayu-, Vilit is clean
ind 3" sg pahkayuw, ind 3™ pl pahkayush
conj 3" sg pakak, conj 3" pl pakaks
Nicish pahkayush: My hands are clean.
pahki, ADV maybe, perhaps
Mutu, pahki mutu mus: No, maybe he won@#hki putukunik mus micuwak:
Maybe bread will they eaf’
pahkisu-, VAI he is clean
ind I* sg nupahkis, ind 3" sg pahkisuw, you and I kupahkisumun
imp 2" sg pahkisush, imp 2" pl pahkisuq, conj 3" pakisut
Uwisuwokanuk Manto, ayuwi pahkisut, ayuwi pahkisut: In the Name of God,
the most pure, the most pure.
pahkito-, vTihe cleans it
ind I* sg nupahkito, ind 3" sg pahkitdéw, you and I kupahkitomun
imp 2" sg pahkitawush, imp 2" pl pahkitawoq, conj 3" pahkitok
Nupahkito nik asikiskokush: | clean my home dalily.
pahpohs, NA child, baby
plural pahpohsak /ocative pahpohsuk
Nuwikétamumun yo natawahuwok, wipi coci nupasawomun pahpohs i
nikun: We have enjoyed this visit, but we must take our baby home.
pahsut, ADV later, later on, in a while
Pahsut tapi kukucusumomo kahakawowak: Later you can wash your bodies.
pahto-, VTihe waits for it
ind I* sg nupahto, ind 3 sg pahtdw, you and I kupahtomun
imp 2" sg pahtawush, imp 2" pl pahtawoq, conj 3" pahtok
Mayunusuwi pahto wuci sigan: He patiently waits for spring.
pasaw-, VTA bring him
ind I* sg nupasawd, ind 3" sg pasawaw, you and I kupasawdémun
imp 2" sg pasaw, imp 2" pl pasohq, conj 3™ pasawot



Nuniconun kupasawémun: We brought our babyPawawok popowutahuk
pasawétuk: LetOs bring the powwow drurWotay piydsh! Pasawéhutuc: Come
here, let them bring him.
paskhik, NI gun
plural paskhikansh /ocative paskhikanuk
Ponamsh pum paskhikanuk: Put oil on the gun.
pasukokun, NUM nine
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun, payaq:
One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten.
pasukokun-cahshuncak, NUM ninety
Wohsh pumétam pasukokun-cahshuncak katumuwash: His father has lived
ninety years.
pasukokunut, NUM ninth
Nay, pasukokunut punitok niskiniwdqat: Yes, the ninth knife is dirty.
paskodsq, NI board, floor board
plural pasukésqash locative pasukosquk
Yo paskosq ayin: This floor board is rotten.
pasuq, NUM hundred (used after the numbers 1 through 9 to form multiples of a hundred;
also an alternate term for OoneQ)
Wanuks apuw yotay yaw-pasuq katumuwash: The white man has been here
four hundred years.
pataw-, VTA bring it to hm
ind I* sg nupatawd, ind 3 sg patawaw, you and I kupatawdmun
imp 2" sg pataw, imp 2" pl patdhq, conj 3" patawot
Manotash patawoq: (You plural)bring the basket to me.
pato-, VTibring it
ind I* sg nupato, ind 3" sg patéw, you and I kupatomun
imp 2" sg patawush, imp 2" pl patawoq, conj 3" patok
Qa wusqik wuci nuw’sintamawdékanun nupato, waci nohtuyuyak
inkétokansh: And | brought our wedding book to show you the pictuPagiq
patawush: (You singular) bring the flute.
patohta-, viiit is sunrise, the sun rises
ind 3" sg patohta, conj 3" sg patdhtak, conj 3" pl patdhtaks
Wigahsun! Omkish! Patéhta: Good morning! Get up! It is sunrisRatohts
wimuw. T’kayuw yo ydpdwi: Sun is rising bright. It is cold this mornirg.
pawantok, NI fan (alternatespelling pawanuhtok)
plural pawantokansh locative pawantokanuk
Naham pawanatok ahta wawapi piyokut: The turkey fan is above the blanket.
payaq, NUM ten
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun, payaq,
payaq napni nuqut, payaq napni nis, payaq napni shwi: One, two, three, four,
five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, thirtd&tyaq yotay ponamsh:
Put ten here.
payaq napni nis, NUM twelve
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun, payaq,
payaq napni nuqut, payaq napni nis, payaq napni shwi: One, two, three, four,



five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, thirteen.
payaq napni nuqut, NUM eleven
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun, payaq,
payaq napni nuqut, payaq napni nis, payaq napni shwi: One, two, three, four,
five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, thirteen.
payaq napni shwi, NUM thirteen
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun, payaq,
payaq napni nuqut, payaq napni nis, payaq napni shwi: One, two, three, four,
five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve, thirteen.
payaqut, NUM tenth
Payaqut wunamon ayuw iyo qunokan aywi: His tenth son is now the tallest.
piwicuw, NI a little housecottage
plural piwicuwash locative piwicuwuk
Wut’hiwak piwicuwuk qayi otanuk: They live in a little house at the edge of
town.
piksihs, NI pig
plural piksihsak locative piksihsuk
Caqan kusamémun piksihs? Wami caqansh: What do you feed the pig?
Everything!
pimunt, NI string, thead (alternatepelling pimunuht)
plural pimunténsh /ocative pimuntonuk
Pimunt nucéhtam: | want some thread.
pipinacucohqok, NI mirror
plural pipinacucéhqoékansh locative pipinacucohqokanuk
Pumshatuk Wicuwuk wuci Pipinacucdhqokansh: LetOs g into the Hose of
Mirrors!
pisupa-, VAI go to sweat in a sweatlodge
ind I* sg nupisupa, ind 3" sg pisup4, you and I kupisupamun
imp 2" sg pisupash, imp 2" pl pisupaq, conj 3" pisupat
Okosush q4 pisupash pisupdkanuk: Pray and sweat at the lodge.
pisupok, NI swedlodge
plural pisupokansh /ocative pisupokanuk
Piyosh pisupok: Come to the sweatlodg@kosush qa pisupash pisupékanuk:
Pray and sweat at the sweatlodge.
pitkds, NI woman's dress
plural pitkésonsh locative pitkésonuk
Pitkos asu kusawok cohtam aqunuk?: Does she want to wear a dress or a skirt?
Nupitkos, upitkos: My dress, her dress.
pito-, VTihe puts it in
ind I* sg nupito, ind 3" sg pitéw, you and I kupitomun
imp 2" sg pitawush, imp 2" pl pitawoq, conj 3™ pitdk
Pitawush womansh pitokanuk: Put theeggs in the bag.
pitok, NI - purse, pouch
plural pitokansh /ocative pitokanuk
Quniyokat mus kuwustawoq wikun pitok: Long Shadow will make for you a
beautiful pouch.



piwahcu-, vilit is little, small
ind 3" sg piwahcuw, ind 3™ pl piwahcush
conj 3" sg piwahcuk, conj 3 pl piwahcuks
Yo manota piwahcuk mamsh qa naspi masqusitsh numwahtawush: Take this
small basket and fill it with beans.

piwsihsu-, VAI heis small
ind I* sg nupiwsihs, ind 3" sg piwsihsuw, you and I kupiwsihsumun
imp 2" sg piwsihsush, imp 2" pl piwsihsuq, conj 3" piwsihsut
Yo miqun piwsihsuw: This feather is small.

piyamaq, NA fish
plural piyamaqak locative piyamaquk
Coci nutakamo waci pakitam piyamaq: | ought to hit him so that he would give
up the fish™*

piyamagqca-, VAI go fishing, fish (verb) Ogather fishO
ind I* sg nupiyamaqca, ind 3™ sg piyAmaqca, you and I kupiyamaqcamun
imp 2" sg piyamaqcash, imp 2" pl piyamaqeaq, conj 3" piyamaqcat
Piyamaqcatuk: LetOs go fishing!

piyo-, VAI he comes
ind I* sg nupiyd, ind 3™ sg piy®, you and I kupiydbmun
imp 2" sg piyosh, imp 2™ pl piydq, conj 3™ piydt
Yopi nupiydmun: We will come againYotay piyoq, kiyaw: Come here, you
all. Nahsuk, nutuyéhtum kitopanonak piyohutut: Husband, | think that our
friends have come.

piyokut, NI blanket (English loan)
plural piyokutash locative piyokutuk
Wacak, piyokut mihkunumoq: Everybody, hold the blankeKutapumun
waskici piyokutuk: We are on top of the blanket.

piyomu-, Vil it comes
ind 3" sg piydomuw, ind 3" pl piydbmush
conj 3" sg piyomuk, conj 3™ pl piydbmuks
Piyomuw: It is coming!

pohpohqutihs, NA quail, bobwhite
plural pohpohqutihsak /ocative pohpohqutihsuk
Pohpohqutihs ayuw patuqak, mopamuqak wakak qa wompak wanonawash:
The bobwhite has a round, brown body and white cheeks.

pohpohs, NA cat (English loan)
plural pohpohsak /ocative pohpohsuk
Pohpohs ta nahtiya kusamé?: Did you feed the cat and the doB&wihsa,
nusamo pohpohs qa samaw nahtiyah: Okay, | will feed the cat and he will feed
the dog.

pon-, VTA he puts him, places him
ind I* sg nupond, ind 3" sg ponaw, you and I kupondmun
imp 2" sg ponsh, imp 2" pl ponohq, conj 3" ponét
K’payuk ponsh muks: Put the wolf in the forestJesus Christ mus pon Tipi
yohtuk: Jesus Christ will put the Devil in the firg.

ponam-, VTIput it



ind I*' sg nuponam, ind 3" sg ponam, you and I kuponamumun
imp 2" sg ponamsh, imp 2" pl ponamoq, conj 3" ponak
Munhanuk ta otan mosuqituw naspi taydsq: The island and town are joined by
the bridge.Iyo ponamutuk micuwdk taspowokanuk: LetOs pubod on the
table now.
popowutahuk, NA drum
plural popowutahukanak /ocative popowutahukanuk
Popowutahuk pasaw: Bring the drum.
pogqah, NA quahoq, round clam
plural poqahak, locative poqahuk
Waks wustow wopum wuci poqah ayahsak: Fox makes wampum from quadp
shells.
pota-, VAI he blows, breathes heavily
ind I* sg nupota, ind 3" sg pota, you and I kupotamun
imp 2" sg potash, imp 2" pl potaq, conj 3" potat
Pota sapahikanuk tapatok: He blows on the soup to cool it.
potawa-, VAl make a fire
ind I sg nupotawa, ind 3 sg potawa, you and I kupotawamun
imp 2" sg potawash, imp 2™ pl potawaq, conj 3" potawat
Papoks kupotawamun: Whenever it is winter we make a fire.
potdp, NA whale
plural potopak, locative potopak
Potdp mutu qutam inah: The whaledidnOt swallow the man
pocum, NI cranberry
plural pécumunsh, /ocative pocumunuk
Apwosh pohpohqutihs wuci pocumunsh ta mayomush: Roast the quail with
cranberries and wild rice.
pohp-, VTA play with him
ind I* sg nupdhpd, ind 3 sg pohpaw, you and I kupéhpdémun
imp 2" sg pohp, imp 2" pl pdhpohq, conj 3" pohpét
Kuniconunénak nihtok pohpémuk wuci nushnuw: Our children learn when
playing with each other.
pohpaskadk, NI ball
plural pohpaskokansh, /ocative pohpaskokanuk
Wopayuw yo pohpaskok. Wopayush yosh pohpaskokansh: This ball is white.
These balls are white.
pohpu-, VAI he plays
ind I*' sg nupdhp, ind 3" sg péhpuw, you and I kupéhpumun
imp 2" sg pohpush, imp 2™ pl pdhpuq, conj 3 péhput
Wiqémun i na mus péhput iyo: Welcome to the one who will playow.
Nugqahshap pohpuyoén: | am ready to playKucéhtam péhpuyan?: Do you
want to play?Nuks, pohputuk!: Yes, let's play!
pohshi, PARTSOMe, part (of), half
Pohshi mutém kihtawawak Manto: Some never listen to God.
pohsqa-, vilit is noon, midday
ind sg pohsqa, conj 3" sg pohsqak, conj 3" pl pohsqaks



Ciwi pohsqa, pahkaci numic nutindy somi yéotumon: It is nearly noon, already
| ate my dinner because | was hungfy.
pohsqahpwu-, VAI eat lunch OnoeatO
ind I*' sg nupdhsqahp, ind 3" sg pohsqahpuw,
you and I kupdhsqahpumun, imp 2™ sg péhsqahpwush,
imp 2" pl péhsqahpuq, conj 3 péhsqahpwut
Wikun poésqahpuwdk: Good lunch! Pawihsa, pésqahpwutuk: Okay, letOs have
lunch.
pokasu-, VAI be crippled, disabled
ind I* sg nupdkas, ind 3" sg pokasuw,
you and I kupdkasumun, conj 3" pokasut
Katawi nunawé kucumokusuw mukacuks pokasuw: | am going to see the
pitiful boy who is lame™
pomkoki, NI world
plural pomkokansh locative pomkokik
Manto apuw wami pémkokik: God lives in all the world."
popayik, NI basket splint
plural popayikansh, locative popayikanuk
Mucaq masqak popayik yotay: There is no red splint herkyo, nis dkutakansh
masqakish popayikansh misum: Now, give me two more red splints.
pucuwanumu-, VAl be proud
ind I*' sg nupcuwanum, ind 3 sg pucuwanumuw,
you and I kupcuwanumumun imp 2 sg pucuwanumush,
imp 2" pl pucuwanumugq, conj 3" pAcuwanumut
Ki kupucuwanum: You are proud.Kupcuwanumumun wuci kuniconunénak:
We are proud of our children.
pukut, NI smoke
locative pukutak
Nik yamway pukut: My house is filled with smoke.
pum, NI grease, oil, butter
locative pumik
Mutu cikohtuw pum: DonOt burn the oil.
pumiyotok, NI fence, (outdoor) wall
plural pumiyotokansh, /ocative pumiyotokanuk
Nukoéni-pumiyotok wustow wuci sunsh: The old wall was n@e of stones.
pumdsuwi-, VAl he swims
ind I*' sg nupumésuwi, ind 3 sg pumdsuwi,
you and I kupumdsuwimun imp 2" sg pumdsuwish,
imp 2" pl pumésuwiq, conj 3" paAmosuwit
Nipuks pumosuwiwak: Whenever it is summer they go swimmirl§’thanuk
mawi-pumésuwituk: LetOs go swimming at the ocean.
pumétam-, VAI he lives, is alive (not in the sense of OdwellO)
ind I*' sg nupumétam, ind 3" sg pumdtam,
you and I kupumdtamumun imp 2™ sg pumétamsh,
imp 2" pl pumétamoq, conj 3" pamotak
Jesus nupuw waci mus pumétamak: Jesus died that we might liVé.



pumdtamuwdk, NI life
plural pumotamuwokansh, /ocative pumotamuwoékanuk
Pumodtamuwok yumway wuci sayakatomsh: Life is full of mysteries.
pumsha-, VAI he goes along, walks along, travels
ind I*' sg nupumsha, ind 3™ sg pumshaw, you and I kupumshamun,
imp 2" sg pumshash, imp 2" pl pumshaq, conj 3 pamshat
Pumshatuk! Wicawiq: LetOs go traveling. Come with me.
pun, NA potato (alternate spellinghpun)
plural punak, locative punuk
Wami caqansh wikuwak punak ta wiwahcumunsh: All things are good (like)
potatoes and corr.”
punipakat-, Vil leaves fall
ind 3" sg punipakat, ind 3 pl punipakatash
conj 3" sg panipakahk, conj 3" pl panipakahks
Punipakat Wiyon: Falling Leaves Moon
punitdk, NI knife
plural punitékansh, locative punitokanuk
Wipi niskiniwdqat yo punitok: But this knife is dirty!Iyo punitokansh misum:
Now give me the knives.
punsha-, vii it falls
ind 3" sg punshaw, ind 3" pl punshash
conj 3" sg panshak, conj 3’ pl panshaks
Wisq panshak, mus pahquy: If the bowl falls, it will break.
pupiq, NI flute, musical instrument
plural pupiqansh, /ocative pupiqanuk
Pupiq patawush: Bring a flute. Wami pupiqansh patawoq: Bring all the flutes,
you all.
pupiqa-, VAI he plays music, plays a flute
ind I*' sg nupupiqa, ind 3 sg pupiqa, you and I kupupigamun,
imp 2" sg pupiqash, imp 2" pl pupiqaq, conj 3" papigat
Nuputam Mitahkat Okat wuci nik, papigat: | hear Dancing Shadow from my
home, when he plays the flute.
pupiqawok, NI music
plural pupiqgawoékansh, locative pupiqgawokanuk
Kuqahshapumun. Pupiqatuk: We are ready. LetOs play music!
pupon, Vil it is winter
conj 3" papok, conj 3" plural papoks
Papoks kutaqunumunan odhshoyhqonsh ta micahsak: Whenever it is winter we
wear hats and mittens.
puqi, NI dust, ashes
locative puqiyuk
Mucaq asqshok wik wipi puqi: Nothing remained of his home, but ashes.
putam-, VTihear it
ind I* sg nuputam, ind 3’ sg putam, you and I Kuputamumun,
imp 2" sg putamsh, imp 2" pl putamoq, conj 3" patak
Nuputam Mitahkat Okat wuci nik, papigat: | hear Dancing Shadow from my



home, when he plays the flute.
putaqi-, VAI he hides, is hidden
ind I* sg nuputaqi, ind 3 sg putaqi, you and I kuputaqimun,
imp 2" sg putagqish, imp 2" pl putagiq, conj 3" pataqit
Quniq putaqi k’pak: The doe was hidden in the woods.
putaw-, VTA hear him
ind I* sg nuputawd, ind 3" sg putawaw, you and I Kuputawdmun,
imp 2" sg putaw, imp 2" pl putdhq, conj 3™ patawét
Wucinah wihkumiyan, kuputésh: When you call me, | hear yodWucinah
wihkumuydn, kuputawi: When | call you, you hear mé¥Vucinah
wihkumiyak, kuputéyumun: When you call us, we hear yoWucinah
wihkumiyaq, kuputoyumdé: When you (all) call me, | hear yodWucinah
wihkumuyak, kuputawumun: When we call you, you hear usI'apkuks
putawaw muksah ta qaqiqihshotah: Whenever it is night, he hears the wolves
and crickets.
putuki-, VAI he returns, goes back
ind I* sg nuputuki, ind 3" sg putuki, you and I kuputukimun,
imp 2" sg putukish, imp 2" pl putukiq, conj 3" patukit
Okowuk kutapumépa mutiwiyush katumuwash, wipi iyo kuputukimé qa
yotay kutapumé: You all lived away for many years, but now you have come
back and you live hereKiyawun wami wucshak Manto, qa yaqi naAkum mus
kuputukimun: We all come from God, and to him will wetuen.
putuqayu-, VIlit is round
ind 3" sg putuqayuw, ind 3 pl putugqayush
conj 3" sg patuqak, conj 3™ pl patuqaks
Nupsapaq putuqayuw Kisi-mushuyon: The pond was round after the great rain.
putuqunic, NI fist
plural putuqunicash, /ocative putuqunicuk
Nutomohkun nuputuqunic musqéhtamowokanuk: | raised my fist in anger.

Q

qaci, ADV outside (of), outdoors (alternate spellipghqaci)
Qaci manota ahta pawanatok: The fan is out of the basket.
qaci-, VAI go outside, go out, get off of, exit (altetaapelling;pahqaci)
ind I* sg nuqaci, ind 3" sg qaci, you and I kugqacimun
imp 2" sgw qacish, imp 2" pl qaciq, conj 3™ gacit
Pawihsa, kumuskawi, nuqaci: Okay, you found me, IOm coming dQéiciq
wuci nitay: Come out of there!
qaqi-, VAI he rurs
ind I* sg nuqagqi, ind 3" sg qaqi, you and I kuqaqimun,
imp 2" sg qaqish, imp 2" pl qaqiq, conj 3™ qaqit
Wikun! Wuyi kuqaqimé: Good! You all run wellQaqiq qi wacuwuk: Run up
the hill.
qa, PARTand (primarily used for conjoining verb phrases)alseta
Iyo wucshash qa nunshum kahak wok: Now get out and dry yourself, too.
TApi nutdmki qa nutayunamé nahak: | can get up and help mys€if.



qahshapu-, VAI he is ready
ind I* sg nuqahshap, ind 3" sg qahshapuw, you and I kugahshapumun,
imp 2" sg qahshapush, imp 2" pl gahshapugq, conj 3™ qahshaput
Nugahshap pohpuyén: | am ready to play Kugahshapumun. Pupiqatuk: We
are ready. LetOs play mus@gahshapuwak mocihutut: They are ready to go.
qaqiqihshdt, NA grasshopper, cricket Oone who repeajadipsO
plural qaqiqihshotak, locative qaqiqihshotak
Tapkuks putawaw muksah ta qaqiqihshotah: Whenever it is night he hears the
wolves and crickets.
qatqa-, Vit is afternoon (alternative spellingétqahqa)
ind 3" sg qatqa, conj 3 sg qatqak, conj 3" “ pl qatqaks
Nuks, qatqaw. Pohputuk: Yes, itOs afternoon. LetOs pWykun qatqaw:
Good afternoon
qi, ADV up, upward (alternate spellingahkuhqi)
Qi qaqiq: Run up.
qi-, VAI he goes up, ascends (alternate spellikgbkuhqi-)
ind I* sg nugi, ind 3" sg qi, you and I kuqimun,
imp 2" sg qish, imp 2™ pl qiq, conj. 3" kaqit
I kahak nugimun: We are coming up to you.
qihshé-, VAI he jumps
ind I* sg nuqihshd, ind 3" sg qihshd, you and I kuqihshémun,
imp 2" sg qihshdsh, imp 2" pl qihshdq, conj 3" qihshét
Apiq Kipi qihshd: The flea jumps quickly.
qipi-, VAI he turns, rotates
ind I* sg nuqipi, ind 3" sg qipi, you and I kuqipimun,
imp 2" sg qipish, imp 2" pl qipiq, conj 3™ qipit
Nipawsh taspowdk qa mayuni gipish: Stand on the table arndrn slowly.
qigikum, NA duck
plural qiqikum(a)sh, locative qiqikumuk
Ahsup natawahaw qigikumah: Raccoon visits duckQiqikum uyaw
ahsupanah, “Askiqutamah mohwawak qigikumak!”: Duck says to raccoon,
ODucks eat snails!O
qgihtam-, vTihe is afraid of itfears it
ind I* sg nuqihtam, ind 3" sg qihtam, you and I kugihtamumun,
imp 2" sg qihtamsh, imp 2" pl qihtamogq, conj 3™ gihtak
Wami caqansh gihtam: He is afraid of everythingManto wikuw, mut caqan
nugihtam nipdwi: God is good, nothing | fear aigt. -
qopayu-, VIl itis time, be a time (alternative spellirgiqépayu-)
ind 3rd sg qdpayuw, ind 3" pl qdpayush
conj 3rd sg qdpak, conj 3™ pl qdpaks
Qopayuw nuqut wiyon: It has been one mooKisi qopayuw: Time is up
qopayuwok, NI time (alternatre spelling:ahqéopayuwok)
plural qopayuwokansh, locative qopbyuwokanuk
Mutu kuwacénumumun gqépayuwdk: WeOre out of time
qdyowasq, NI bottle, gourd, jar
plural qéyowasqash, locative qdyowasquk



Qoyowasqash sihsiwan patawoq: You all bring the gourd rattles.
quci-, VAI to try, attempt
ind I* sg nuquci, ind 3" sg quci, you and I kuqucimun,
imp 2" sg qucish, imp 2" pl quciq, conj 3™ qacit
Sokuydks nuquci mutu watukisuydén: Whenever it is raining | try not to get wet
Pawihsa, iyo kiyaw quciq: Okay, nowyou try it
qucimotam-, VTl smell it (deliberately), sniff it
ind I*' sg nuqueimdtam, ind 3 sg queimétam, you and I kuqueimétamun,
imp 2" sg qucimdtamsh, imp 2" pl qucimdtamq, conj 3" qacimétak
Qucimétamsh upihshawansh: Smell the flowers!
qucimoy-, VTA smell him (deliberately), sniff him {gtem)
ind I* sg nuqucimdy®, ind 3" sg queimdyaw, you and I kuqueimdydmun,
imp 2" sg qucimds, imp 2™ pl queimdyohq, conj 3 qacimdydt
Qucimdéyaw muks citsah: The wolf smells the bird.
quctam-, VTItaste it(deliberately), try the taste of it
ind I* sg nuquctam, ind 3 sg quetam, you and I kuquctamun,
imp 2" sg quctamsh, imp 2™ pl quetamq, conj 3 qactak
Sapahik wikun. Quctamsh! : The soup is good. Taste it!
qunayu-, VIl it is long
ind 3" sg qunayuw, ind 3" pl qunayush
conj 3" sg qanak, conj 3" pl qanaks
Caqan qunayuw?: Which thing is long?Yosh maskihcuwash qunayush: The
grass is long.
quni-, PRENOUNIoNg
Yo uquni-paponuw. Quni-papon: This is their long chair (couch). Long chair
(couch).Quni-yéwat: Long, long agoE
quniq, NA doe, female deer
plural quniqak, locative quniqak
Quniq wushay yohkayuw: The doeOs hide is soft.
qundéhqusu-, VAI he is tall, high
ind I*' sg nuqundhqus, ind 3" sg qundhqusuw, you and I kuqunéhqusumun,
conj 3" qandhqusut, conj 3" plural qandhqus'hutut
Inak nucahshayuwokanuk qunéohqusuwak: The men in my family are tall.
qunéohqusuwdk, NI height
plural qunéhqusuwokansh, /ocative qunohqusuwokanuk
Wuqunohqusuwdk mutu kdkei: His height isnOt great.
qunohtuq, NI spear
plural qunéhtuqash, locative qunéhtuquk
Piyamaqcash naspi qunohtuq! : Fish with the spear!
qundkan-, Vil it is tall, high
ind 3 sg qunékan, ind 3" pl/ qunokansh
conj 3" sg qandkak, conj 3 pl qandkaks
Yo mihtuq aywi qunokan k’hpay: This tree is the thdst in the forest.
qusha-, VTA he is afraid of him, fears him
ind I* sg nuqshd, ind 3" sg qushaw, you and I kugshdémun,
imp 2" sg qush, imp 2" pl qushohq, conj 3" qashét



Wami skitopah qushaw: He is afraid of everybodyNuks, wami skitopak
nuqshd: Yes, | am afraid of everyondKuqshush! Ki kugshush! Nuks,
nuwisos: | am afraid of you! | am afraid of YOU! Yes, | am afraid!
Manto wikuw. Nukawi; mut caqan piyé mé nuqshéwak: God is good. | slept;
nothing came that | fedf.
qushawok, NI fear
plural qushawékansh, locative qushawékanuk
Qushawok ta womoyuwok mutu ahtash nuqut mutah: Fear and love cannot
stay in one heart.
quskaca-, VAI he crosses, passes over
ind I* sg nuquskaca, ind 3" sg quskaca, you and I kuquskacamun,
imp 2" sg quskacash, imp 2" pl quskacaq, conj 3" qaskacat
Iyo kuquskacamun tayésqonuk: Now we are crossing the bridge.
quski, ADV back, returning (alternative spellingashki)
Kiyaw, quski yotay piydq! Quski piydq: You (all) come back here! Come back!
qusqacu-, VAl he is cold
ind I* sg nuqusqac, ind 3 sg qusqacuw, you and I kuq(u)sqacumun,
imp 2" sg qusqacush, imp 2™ pl qusqacuq, conj 3" qasqacut
Papoks kuqasqacumun: Whenever it is winter we are cold.
qusuq, NI rock
plural qusuqush /ocative qusuquk
Yo qusuq koskayuw: This rock is rough.
qusuqan-, VIi it is heavy
ind 3" sg qusuqan, ind 3" pl qusuqansh
conj 3" sg qasuqak, conj 3" pl qasuqaks
Qusuq wusdmi qusuqan aspunuk: The rock was too heavy to lift.
qusuqgan-, VAI he is heavy
ind I*' sg nuqusuqan, ind 3" sg qusuqan, you and I kuqusuganumun,
imp 2" sg qusuqansh, imp 2™ pl qusuqanoq, conj 3" qasuqak
Piyamaq wusdmi qusuqan watétunuman nupi: The fish was too heavy to pull
out of the water.
qut, PARTbut (indicates less sharp contrast tidpi)
Nutuy kotumcawin, qut mutu wikétam: | told the teacher, but he didnOt like it.
qutah-, VTA he weighs him, measures him
ind I* sg nuqutahd, ind 3 sg qutahaw, you and I kuqutahémun,
imp 2" sg qutah, imp 2" pl qutahohq, conj 3™ qatahot
Qutahaw wiyawhsash wami kisk: He weighs meat every day.
qutaham-, VTihe weighs it, measures it
ind I* sg nuqutaham, ind 3" sg qutaham, you and I kuqutdhamumun,
imp 2" sg qutahamsh, imp 2" pl qutahamoq, conj 3’ qatahak
Qutahamsh mituq nak wuqunéhqusuwdk: Measure the tree to sig height.
qutam-, VTIswallow it
ind I* sg nuqutam, ind 3 sg qutam, you and I kuqutamumun,
imp 2" sg qutamsh, imp 2" pl qutamoq, conj 3" gatak
Coci qutam masktin kokicak: He must swallow the medicine to be well.
-qutdk, NI DEPthroat Owhat onavallows withO



ind sg muquték, ind plural muqutokansh, ind locative muqutokanuk,
my throat nuqutok, your throat, kuqutok, his/her throat uqutok,
indefinite possessor muqutok
Piyamaq wuskan t’qunum uqutdokanuk: The fish bone caught in his throat.
qutdsk, NUM six
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
qutdsk-cahshuncak, NUM sixty Osihow-manytensO
Nutay qutosk-cahshuncak katumwahkam nis puponsh asqam: | was sixty
years two witters ago.
qutoskuqunakat, Vil it is six days, the sixth day, Saturday
conj 3" sg qatéskuqunakahk, conj 3" pl qutéskuqunakahks
Pumshaw pomi qutéskuqunakat: He traveled until Saturday.
qutoskut, ADV sixth
Ayuw qutdskut wuci payaq wuniconiyok: He was thesixth of ten children.

S
saksahon, NI earring
plural saksahonsh locative saksahonuk
Saksahonsh wustomuk ayahsuk: Her earrings were made of shell.
sawayu-, VIl it is empty
ind 3" sg sawayuw, ind 3" pl sawayush
conj 3 sg sawak, conj 3" pl sawaks
Kohgqihs sawayuw: The pot is empty.
sayakat-, VIl it is difficult, hard
ind 3" sg sayakat, ind 3" pl sayakatash
conj 3" sg sayakahk, conj 3 pl sayakahks
Awan. Sayakat nak: It is foggy. It is difficult to see.
sap, ADV tomorrow
Sap kunawush: See youomorrow.Sap kunawuyumun: We will see you
tomorrow. Manto wahtow wami caqansh qa tapi i wami caqansh iyo kisk ta
sap: God knows all things and can do all things today and tomoffow.
sapahik, NI soup
plural sapahikansh, locative sapahikanuk
Nuwikotam piyamaq sapahik: | love fish soup.
sat, NI salt (borrowed from English OsaltO)
locative satuk
Mutu wandhtamsh sat! : DonOt forget salt!
shay, NA hide, skin (alternate spellinghshay)
plural shayak, locative shayuk
I*' sg poss nushay, my hide,3" sg poss wushayah
Quniq wushay yohkayuw: The doeOs hide is soft.
shayum-, VTA he hates him
ind I sg nushayumé, ind 3 sg shayumaw,
you and I kushayumémun, imp 2" sg shayum,
imp 2" pl shayumohq, conj. 3" shayumét



Ki kushayumd: You are hateful.
shohtam-, VTA he hates it
ind I*' sg nushdhtam, ind 3" sg shohtam,
you and I kushéhtamumun, imp 2" sg shohtamsh,
imp 2" pl shéhtamoq, conj. 3 shohtak
Shohtam nukayéw: He hates it when he is abandoned.
shupiham-, vTihe shovels it (borrowed from Engffi OshovelO)
ind I*' sg nushupiham, ind 3" sg shupiham, you and I kushupihamumun,
imp 2" sg shupihamsh, imp 2™ pl shupihamoq, conj 3 shapihak
Socpoks shupiham may: Whenever it snows he shovels the p&Wami kon;
coci awan shupihamak: All snow; eveyone must shovel"
shwi, NUM three
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
shwiqunakat, Vi it is three days, the third day, Wednesday
conj 3" sg shwiqunakahk, conj 3" pl shwiqunakahks
Numéwawimun shwiqunakahks: We meet Wednesdays.
shwosk, NUM eight
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
shwosk-cahshuncak, NUM eighty Oeighthow-manytensO
Shwosk-cahshuncak katumutuk mihkikuw: At eighty years he is strong.
shwoskut, ADV eighth
Kutayuw shwoskut nawot moyikow: You are eighth to see the doctor.
shwut, ADV third
Yo, micush shwut kackay: Here, you eat the third piece.
-sihs, NA DEP uncle (probablyoriginally Omaternal uncl®@hother's brother)
plural nusihsak, locative nusihsuk, my uncle nusihsuk,
his/her uncle wusihsah, yours and my uncles kusihsunak,
their uncles wusihsuwowah
Nohkumihs nakum, nusihs nakum: She is my aunt, he is my unclKusihsuw
ta kohkumihsuw wuniconuwowah nik skitopak: Those people are your uncle
and auntOs children.
sihsiq, NA rattlesnake
plural sihsiqak, locative sihsiqak
Sihsiq awasuw wahakah sunuk: The rattlesnake warmed himself on the rock.
sipo, NI river
plural siposh, locative sipok
Tumdhq apuw sipok: The beaver is at the riveNunawa skok totay sipok;
wacon piyamaq wutonuk: | saw a snake near the river; he had a fish in his
mouth.""
sipowihs, NI brook, stream
plural sipowihsash, /ocative sipowihsuk
Sipowihs wacisha sipo: A stream joins the river.
sigan, VIlit is spring
conj 3" sg siqak, conj 3" pl siqaks



Sigan, iyo kucshun katumuw: Spring, the year begins now.
-sit, NI DEPfoot
ind sg nusit, ind plural nusitash, ind locative nusituk,
my foot nusit, his/her foot wusit, indefinite possessor musit
Yo nusit: Here is my footKusit wutétunumsh: Pull back your footWusit tapi
kunamumun: We can see his foot.
-situk, NI DEPtoe Ofoot boneO
ind sg nusituk, ind plural nusitukansh, ind locative nusitukanuk,
my foot nusituk, his/her foot wusituk, indefinite possessor musituk
Wusitukansh céci kucusutéw: He needs to wash his toes.
siwohtum-, VAI be sorry, sorrowful
ind I* sg nusiwdhtum, ind 3" sg siwdhtum, you and I kusiwdéhtumumun,
imp 2" sg siwohtumsh, imp 2" pl siwdhtumoq, conj 3" siwdhtuk
Piyomuw! Nusiwohtum. Yo: It is coming! | am sorry. Her&Nuwikimohd
piyamaq, qut mut tapi nutqund. Nusiwoéhtum wuci ni: | like to eat fish, but |
cannot catch one. | am sorry for tHat.
siwdpayu-, Vil it is blue
ind 3" sg siwbpayuw, ind 3 pl siwdpayush
conj 3" sg siwdpak, conj 3" pl siwdpaks
Siwopayuw yo pohpaskok. Siwépayush yosh péhpaskokansh: This ball is
blue. These balls are blue.
siwdpisu-, VAI he is blue
ind I* sg nusiwdpis, ind 3 sg siwdpisuw, you and I Kusiwdpisumun,
they are blue siwdpisuwak, conj 3™ siwdpisut, conj 3" pl siwbpis'hutut
Siwopisuw yo cits. Siwopisuwak yok citsak: This bird is blue. These birds are
blue.
-siyohs, NI DEP fatherin-law
plural nusiyohsak, locative nusiyohsuk, my father-in-law nusiyohs,
his/her father-in-law wusiyohs, yours and my fathers-in-law kusiyohsunak,
their fathers-in-law wusiyohsuwoéwah
Nusiyohs yo in ta nusuqs yo sqa: This man is my fathein-law and this woman
is my mothetin-law
-skan, NI DEPbone
ind sg muskan, ind plural muskansh, ind locative muskanuk,
my foot nuskan, his/her bone wuskan, indefinite possessor muskan
Piyamaq wuskan t’qunum uqutékanuk: The fish bone caught in his throat.
-skatuq, NI DEPforehead
ind sg nuskatugq, ind locative nuskatuquk,
my forehead nuskatuq, his/her forehead wuskatuq,
indefinite possessor muskatuq
Kucusutawush kuskatuq: Wash your forehead.
skisho, ADV quick, quickly
Mus kutayunumdsh makunuman skisho: | will help you pick quickly.
-skisuq, NI DEPeye, face
ind sg nuskisuq, ind plural nuskisuqash, ind locative nuskisuquk,
my eye nuskisuq, his/her eye wuskisuq, indefinite possessor muskisuq



Pawihsa, nutakis, kiyaw 6khumoq kuskisuquwéwash: Okay, | will count, you

(pl) cover your eyeNicish ta nuskisuq coci nukucusuto: | need to clean my
hands and face.

skitop, NA person
plural skitépak, locative skitopak
Wami skitopak: All the people Awan yo skitop: Who is this personWami
caqansh womohtam, wami skitdopak womoyaw: He loves everything, he loves
all people. Nuks, wami skitopak nuwomoyo: Yes, | love all peopleNik
skitopak cahci tapi iwak mutawi, iwak mut wimonayuw uy iwak: Those
people who can say much, half of what they say is not true as theySay it.
skok, NA snake
plural skokak, locative skokuk
Wiyoko nunawo sipok skok. Mihkunaw piyamaq wutonuk: Yesterday | saw a
snake in the river. He held a fish in his modth.
skoks, NA skunk
plural skéksak, locative skoksuk
Awayahsak yok. Noy’hc, toyupahs, skoks, wopsuq, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eaghnd wolf.
skot, PARTIlest, otherwise (alternative spellirdgkot)
Patawush pohshi sohtash, skot patawush wutahumsh: Bring some blueberries,
otherwise bring strawberries.
socpo-, VIl it is snowing, it snows
ind 3" sg socpo, conj 3" sg socpok, conj 3™ pl socpoks
Kon! Socpo; Snow! It is snowingBocpoks 6kumham: Whenever it is snowing
he goes snowshoein§lutawi kon, socpo iyo: Much snow, it is snowing nov"
sokuyon, Vi it rains, there is rain
ind 3" sg sokuyon, conj 3" sg sokuydk, conj 3" pl sokuydks
Sokuydén! Mutawi nuwutakis: It is raining! | am very wet!Mahci-sokuyok,
uganaqon: After it rains, a rainbow Sokuyédks nukupham Kinakinikansh:
Whenever it rains | close the windowKupqat wami kisk, qa sokuyon nupaw
kiskash: It was cloudy allday, and it has rained for five days.
sokuyon, NI rain
plural sokuyonsh, /ocative sokuyok
Sokuydn qusuqan: The rain is heavy.
socum, NA chief, sachem
plural s6cumok, locative socumok
Woékumohq sdocum ahtawokanuk wuyitupohtak: Salute the chief in the ate
that is sacred.
sohka-, VAI he wins, triumphs
ind I* sg nusbhka, ind 3 sg sohka, you and I kusdhkamun,
imp 2" sg sdhkash, imp 2" pl sdhkaq, conj 3" sdhkat
Kusohka somi nipuwan: You triumph when you stand up.
sohsuni-, VAI he is tired, weary
ind I* sg nusdhsuni, ind 3 sg sdhsuni, you and I kuséhsunimun,
imp 2" sg sdhsunish, imp 2™ pl sdhsuniq, conj 3’ sdhsunit
Nocsha Palmertown wiyoko, winu nus6hsuni macush wuyoksuw: | went to



Palmertown yesterday, | was extremely tired last evefing.
soht, NI blueberry
plural s6htash, locative sdhtak
Patawush pohshi sohtash, skot patawush wutahumsh: Bring some blueberries,
otherwise bring strawberries.
sémi, ADV because, because of
Manto wiko sdmi wahtow wami caqansh: God is good because he knows all
things.™"
sop, NI cornmeal mush, corn soup
locative soponuk
Naspi yoht mé aposuwak sop Mohiksinak: Mohegans used to cook cornmeal
mush on a fire Numic nusédp: | eat my cornmeal mush.
sopayu-, VIl it is straight, right, proper
ind 3" sg sépayuw, ind 3" pl sépayush
conj 3" sg sbpak, conj 3" pl sdopaks
Yo wutqun sépayuw: This stick is straight.
sdwanayo, ADV south, southward
Kahokak towuwak sdwanayo: The geese are flying south.
sdyoqat-, Vilit is cold (of substances)
ind 3" sg sbybqat, ind 3" pl sdydqatash
conj 3" sg sbydqahk, conj 3 pl séydqahks
Yo nupi séyoqat: This water is cold Soydqat awan mut waconot awan: It is
too cold for anyone not having someofie.
sqa, NA woman
plural sqa(wa)k, locative sqa(wu)k
Awan yo sqa?: Who is this wonan?Kunawaw in sqah: The man is looking at
the womanSqak kihtaw: Listen to the women.
sqahsihs, NA girl
plural sqahsihsak, /ocative sqahsihsuk
Nihsums yo sqahsihs wok: This girl is also my younger sibling.
sqawhs, NA young woman
plural sqawhsak, locative sqawhsuk
Natoks asokuw sqawhs: My cousin is a foolish young woman.
sqot, NI door, doorway, gate
plural sqotash, locative sqotak
Sqét ni. Sugituk: That is the door. LetOs go inside.
-sucipuk, NI DEPneck
ind sg musucipuk, ind plural musucipukansh, ind locative musucipukanuk,
my neck nusucipuk, his/her neck wusucipuk, indefinite possessor musucipuk
Ki kucusutawush kusucipuk wok: Wash your neck too.
sukayu-, Vil it is black
ind 3" sg sukdyuw, ind 3" pl sukayush
conj 3" sg sakak, conj 3" pl sakaks
Sukayuw yo pohpaskdok. Sukayush yosh péhpaskdkansh: This ball is black.
These balls are blackSakak pohpaskdok misum: Give me the black ball.
sukisu-, VAI he is black



ind I* sg nusukis, ind 3" sg sukisuw, you and I kusukisumun,
conj 3" sakisut conj 3" plural sakisut
Sukisuw yo cits. Sukisuwak yok citsak: This bird is black. These birds are
black.
suksuw, NA clam, long clam
plural suksuwak, locative suksuwuk
Tataskawotuk poqahak! : LetOs tread for clams!
sun, NI stone
plural sunsh, locative sunuk
Aqi cagan yo sun mahsunuman: What is the stone like when you touch it?
Sunsh kusaputash kékci yohtuk: The stones are heated in a great fire.
Sohkinum nupi kasaputaks sunuk: He pours water on the ston®d.sun totay
kosuqom piyok mut apuw nitay: That $one, where the witches came, no
[longer] rests ther&"
suqi-, VAI he enters, comes in
ind I* sg nusugqi, ind 3" sg suqi, you and I kusugimun,
imp 2" sg sugqish, imp 2" pl suqiq, conj 3" saqit
Oh, nakuméw na, kitdpandnak yotay. Suqiq! : Oh, itOs thm, our friends are
here! Come inNuks, sqét ni. Sugituk: Yes, thatOs the door. LetOs go in;
Nahsuk, nutuyéhtum kitopanénak piyohutut. Suqihutuc: Husband, | think
our friends are here. Let them comeKi.Tipi tapi mut kusuqi kisuquk: You,
Devil, you canot enter heave'.
-suks, NA DEP motherin-law
plural nusuksak, locative nusuksuk, my mother-in-law nusuks,
his/her mother-in-law wusuksah, yours and my mothers-in-law kusuksunak,
their mothers-in-law wusuksuwowah
Nusiyohs yo in ta nusuks yo sqa: This man is my fathem-law and this woman
is my mothetin-law
-susiton, NI DEPlip
ind sg mususiton, ind plural mususitonash, ind locative mususitonuk,
my neck nususiton, his/her neck wususiton, indefinite possessor mususiton
Nususiton nutéhqamam: My lip hurts. Wususitonash wihco, wipi mutu
wuskisuqash: Her lips smile, but not her eyd®towiwok nususitonuk
nutohqamam: The swelling on my lip hurts.
susupokamugq, NI wall (of a house)
plural susupékamugqas, /ocative susupokamuquk
Yo susupokamukansh: Here arelie walls;Nuqut susupékamuk, dkutak
susupokamuk: One wall, another wall.
swukanum-, VTIhe throws it{Alertnate spellingsuhkuhkanum)
ind I* sg nuswukanum, ind 3" sg skukanum,
you and I kuswukanumumun, imp 2" sg swukanumsh,
imp 2" pl swukanumoq, conj 3" swahkanuk
Nutahqi inak swahkanumhutut takékansh: | stopped the men that were
throwing axes.
swuncak, NUM thirty

Nutay swuncak katumwahkam nunamon nikut: | was thirty when my son was



born.

T
t’hkamuk, NI beach, shore
plural hkamukansh, /ocative t’hkamukanuk
Sqa apuw t’hkamukanuk: The woman is on the shore.
t’wuci, PARTWhY (in questions)
T’wuci kupiy6?: Why did you come?
takam-, VTA hit him, strike him, beat him
ind I* sg nutakamd, ind 3 sg takamaw, you and I kutakamdémun,
imp 2" sg takam, imp 2" pl takamohq, conj 3" takamét
Takamtuk popowutihuk! : LetOs beat the drun@léci nutakamé waci pakitam
piyamag: | ought to hit him so that he would give up the ffsh.
takatam-, VTIhit it, strike it, beat it
ind I* sg nutakatam, ind 3 sg takatam, you and I kutakatamumun,
imp 2" sg takatamsh, imp 2" pl takatamoq, conj 3" takatak
Tatakatam poyak: He pounds his chest.
taqok, NI mortar for pounding corn
plural taqékansh, locative tagokanuk
Squtaham wiwahcum taqdokuk naspi qinhsundék: She pouds the corn in the
mortar with the pestle.
takok, NI axe, hatchet
plural takékansh, locative tak6kanuk
Nutahqi inak swahkanumhutut takokansh: | stopped the men that were
throwing axes
-takoq, NI DEPbackbone, spine
ind sg nutatakdq, ind locative nutatakéqanuk,
my back nutatakoq, his/her back wutatakoq,
indefinite possessor mutatakoq
Wutakéq wokayuw: His spine is crooked.
tam-, VTIsay (to) it, call it
ind I* sg nutam, ind 3 sg tam, you and I kutamumun,
imp 2" sg tamsh, imp 2" pl tamoq, conj 3" atak
Caqan kutam i paskshahsak mihtuq? : What do youwsay to the fallen trée
tanishunimuk, NI stove, oven
plural tanishunimukansh, /ocative tanishunimukanuk
Yo nutanishunimuk.: This is my stove
taqdq, NI autumn, fall
locative taqoq
Taqoq: First FrostFalling LeavesT’kayuw yo taqoq: It is cold this fall.
taqoqu-, VIl it is autumn, fall
ind 3" sg taqdquw, conj 3" sg taqdquk, conj 3" pl taqdquks
Ciwi taqoquw: It is almost fall.
taspowok, NI table
plural taspowokansh, locative taspowokanuk
Aqu piyokut ahta taspowok: The table is under the blankdiyo ponamutuk



micuwok taspowokanuk: Let's put the food on the table now!
tatamwawic, NI cup
plural tatamwawicash Jocative tatamwawicuk
Misum wuyacasq tatamwawic: Give me the birch cup.
tatd, PART'l don't know'
Taté. CAqan micuwak ahsupanak? : | donOt know. What do raccoons eat?
tayak, NA crane
plural tayakok, locative tayakok
Tayak waconum quni-w’htétash: The crane has long legs.
tayhkihcawok, NI garden
plural tayhkihcawokansh, /ocative tayhkihcawokanuk
Nipuks ayihkdésuwak tayahkihcawékanuk: Whenever it is summertime, they
work in the garden.
tayosq, NI bridge
plural tayosqonsh, locative tayosqonuk
Munhanuk ta otan mosuqituw naspi taydsq: The island and town are joined by
the bridge.
ta, PARTand
Yo inkotok wici nohkumihs ta nusihs: Here is a picture of my aunt and uncle.
Numic potin ta séhtash: | eat pudding and blueberrifs
-tah, NI DEPheart
ind sg mutah, ind plural mutahash ind locative mutahuk,
my heart nutah, his/her heart wutah, indefinite possessor mutah
Yo mutah mutu nutah...wipi kutah: This heart is not my heart, it is your
heart’"***Nutah kupayuw, ni yayuw: My heart is closed, it is s6°
tahqun-, VTA catch him, seize him
ind I* sg nutahqund, ind 3 sg tAhqunaw, you and I kutdhqunémun,
imp 2" sg tahqun, imp 2" pl tihqunohq, conj 3" tahqunét
Kutahqunush: | caught you!
tahqunum-, vVTicatch it, seize it
ind I* sg nutahqunum, ind 3™ sg tAhqunum, you and I kutdhqunumumun,
imp 2" sg tAhqunumsh, imp 2™ pl tahqunumoq, conj 3 tahqunuk
Piyamaq wuskan tahqunum uqutékanuk: The fish bone caught in his throat.
tapatam-, VTA thank himtaput ni: thank you
ind I* sg nutapatams, ind 3" sg tapatamaw, you and I kutapatamdémun,
imp 2" sg tapatam, imp 2™ pl tapatamohq, conj 3" tapatamét
Kutapatamomun Manto wami kisk: We thank God every day.
tapayu-, Vil it is enough, sufficient
ind 3" sg tapayuw, ind 3" pl tapayush
conj 3" sg tapak, conj 3" pl tapaks
Tapaks kupahkacihtomun: Whenever it is enough, weOre done.
tapi, PARTenough, an, able
Mutawi wikun. T4pi. Taput ni: Very good. ThatOs enough. Thank you.
S6mi wami caqansh iwak “T4aput ni, Manto!”: Because all things say, Othank
you, God!®"
tatupi, ADV the same, alike, equally, in the same way



Taqasak tatupi iwak caqansh: The twirs do things in the same way.
tatupiyu-, Vil it is equal to, the same as
ind 3" sg tatupiyuw, ind 3™ pl tatupiyush
conj 3" sg tatupiyuk, conj 3 pl tatupiyuks
‘Tatupiyuw’ uyuwamow yo kunasuwdk: This mark means it is OequalO.
tayohqayu-, Vil it is shot
ind 3" sg taydhqayuw, ind 3" pl taydhqayush
conj 3" sg taydhqak, conj 3" pl taydhqaks
Yosh maskihcuwash tayahqayush: This grass is short.
tayohqusu-, VAI he is short
ind I* sg nutaydhqus, ind 3" sg taydhqusuw, you and I kutaydhqusumun,
imp 2" sg taydhqusush, imp 2™ pl taydhqusugq, conj 3™ tayéhqusut
Tayohqusuw wipi mihkikut: He is short but strong.
tohki-, VAl awake, wake up
ind I* sg nutohki, ind 3 sg tohKi, you and I kutohkimun,
imp 2" sg tohkish, imp 2" pl tohkiq, conj 3™ tohkit
Kisukahks nutohki: Whenever it is daytime, | am awake.
tohkun-, VTA wake him up
ind I* sg nutohkund, ind 3" sg tohkunaw, you and I kutohkunémun,
imp 2" sg tohkun, imp 2" pl tohkunohq, conj 3" tohkunét
Mutu nupuw; Tohkun! : HeOs not dead; wake hiip!
-ton, NI DEPmMouth
ind sg muton, ind plural mutonsh ind locative mutonuk,
my mouth nuton, his/her mouth wuton, indefinite possessor muton
Wiyoko nunawo sipok skok. Mihkunaw piyamaq wutonuk: Yesterday | saw a
snake in the river. He held a fishtiis mouth™
totay, PARTWhere (in relative clauses, not questions)
Mut nuwahto totay putaqiyon: | donOt know where to hide.
toyupahs, NA turtle
plural toyupahsak, /ocative toyupahsuk
Awayahsak yok. Noy’hc, toyupahs, skoks, wopsuq, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
tomwihto-, VTIhe saves it, preserves it
ind I* sg nutdmwihto, ind 3" sg tdomwihtdéw, you and I kutdomwihtomun,
imp 2" sg tdomwihtawush, imp 2" pl tdomwihtawoq, conj 3™ tomwihtok
Témwihtow wicuw wuci yoht: He saved the house from the fire.
ton, PARThow (in questions; not used to translate Ohow much' or Ohow manyQ)
Ton kutaya? : How are youX'éon kukawimé? : How did you sleep?
-tonihs, NA DEP daughter
ind sg nutonihs, ind plural nutonihsak, ind locative nutonihsuk,
my daughter nutonihs, his/her daughter wutonihsah
Nuniconak yok. Aquy, nutonihs! Aquy, nunamén: These are my children.
Hello, my daughter! Hello, my son!
-topkan, NI DEPchin, jaw
ind sing mutopkan, ind plural mutopkansh ind locative mutopkanuk,
my chin nutopkan, his/her chin wutopkan, indefinite possessor mutépkan



Kucusutawush kuskatuq, kuskisuqash, kucoy, kanonawash, ta kutopihk:
Wash your forehead, eyes, your nose, your cheeks, and your chin!
topok, NI sled, toboggan
plural topokansh, locative topokanuk
Matapsh topokanuk kaqak. Nit...wikahtiya! : Sit down on the toboggan at the
top of a hill. ThenEO Brave!
tukow, NA a wave (on water)
plural tukowak, locative tukowuk
Kokci tukow takatam t’hkamugq: A great wave hit the shore.
tuksahs, NA rabbit
plural tuksahsak, locative tuksahsuk
Coci kusamé tuksahs: You need to feed the rabbit.
tuksuni-, VAI he falls
ind I*' sg nutuksuni, ind 3" sg tuksuni, you and I kutuksunimun,
imp 2" sg tuksunish, imp 2" pl tuksuniq, conj 3" taksunit
Mutu tuksunish taydsq! : DonOt fall off the bridge!
tukucopi, NI belt
plural tukucopish, locative tukucopik
Hey! Mucaq tukucopi: Hey! No belt!
tukunik, NI bread (alternate spellingutukunik)
plural tukunikansh, /ocative tukunikanuk
Mutu nucéhtam shwi kackayash tukunik: | donOt want three pieces of bread.
Pahki tukunik mus micuwak: Maybe bread will they eaf’
tukunikanihs, NI cookie
plural tukunikanihsash /ocative tukunikanihsuk
Nuwikotam tukunikanihsash micuwén: | enjoy eating cookies
tumohq, NA beaver
plural tumohqak, locative tuméhqak
Ahsup uyaw tumdhgqah, “Caqan micuwak tuméhqak?”: Raccoon says to
Beaver, OWhat do beavers eat?0
tumusum-, VTIhe cuts it
ind I* sg nutumusum, ind 3 sg tumusum, you and I kKutumusumumun,
imp 2" sg tumusumsh, imp 2" pl tumusumoq, conj 3’ tamusuk
Ray tumusum wutqunsh yotay yo kisk: Ray cut wood here today.
-tunuk, NI DEPright, right side
ind sg nutunuk, ind locative nutunkanuk, indef poss mutunuk,
my right side nutunuk, his/her rightside wutunuk
Miyacu. Mutunuk: The Left. Tke Right.Matapuw i nutunuk: He sat to my
right.
tupku-, Vil it is night (yo tapkuk: tonight)
ind 3" sg tupkuw, conj 3" sg tapkuk, conj 3" pl tapkuks
Wikun tupkuw: Good night. Tapkuks kawiw: When it is night, he is asleep.
Ciwi tupkuw. Yo tapkuk kisukat cayhqatum mo: It is almost night. Tonight
the day hurried away"



U
upihshaw, NI flower
plural upihshawonsh, /ocative upihshawoénuk
Upihshaw namsh! : Look at the flower'Qucimotamsh upihshawansh: Smell
the flowers!
uganaqon, NA rainbow
plural uqanaqonak, locative uqganoqoénuk
Mabhci-sokuyok, uganaqon: After the rain, a rainbow.
uskawusu-, VAI he is jealous
ind I* sg nutuskawus, ind 3 sg (u)skawusuw, you and I kutuskawusumun,
imp 2" sg (u)skawusush, imp 2" pl (u)skawusuq, conj 3" askawusut
Nakum uskawusuw, nakum cunayuw: He is jealous, he is crazy.
uspunum-, VTIlift it
ind I* sg nutuspunum, ind 3" sg spunum, you and I kutuspunumumun,
imp 2" sg spunumsh, imp 2™ pl spunumoq, conj 3" aspunuk
Uspunumoq piyokut, wocak: Lift the blanket, egrybody. Uspunumsh k’két:
Lift your leg.
usuwayu-, VIl it is called, named
ind 3" sg usuwayuw, ind 3 pl usuwayush
conj 3" sg usuwak, conj 3 pl usuwaks
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usuwisu-, VAI he is named, call&d
ind I* sg nutusuwis, ind 3 sg usuwisuw, you and I kutusuwisumun,
imp 2" sg usuwisush, imp 2" pl usuwisugq, conj 3 asuwisut
Ton kutusuwis: How are yolcalled? (What is your name?);
uy, PARTaS, in such a way, thus, how, so Qy: this way)
Kuti cagansh yo uy: You do things this way.
uy-, VTA say to him, tell him (3stem)
ind I* sg nutuy®, ind 3" sg uyaw, you and I kutuydmun,
imp 2" sg us, imp 2™ pl uyohq, conj 3" ayot
Us totay piyo: Tell him where to go.
uyasun-, VTA lead him there, lead him to a certain place
ind I* sg nutuyasund, ind 3" sg uyasunaw, you and I Kutuyasundémun,
imp 2" sg uyasun, imp 2" pl uyasunohq, conj 3’ dyasunét
Mus kutuyasuquw matqamtunayo kiht’han: He will lead you to the western
ocean.
uyayu-, VIlit is so, is thus, is that way
ind 3 sg (w)yayuw, ind 3 pl (w)yayush, conj 3" sg ayak, conj 3" pl dyaks
Ni yayuw: It is so. (Often said at the end of a prayerfasénO.)
uyohtum-, VAI he thinks, thinks so
ind I* sg nutuydhtum, ind 3" sg uydhtum, you and I kutuydhtumun,
imp 2" sg yohtamsh, imp 2" pl yohtamoq, conj 3™ ayéhtak
Nahsuk, nutuyohtum Kitopandnak piyohutut: Husband, | think our friends are
here.Wanuksak yéhtumak wahtéwak wami: White men think they know alf”



uyotowa-, VAl he speaks the Indian language, speaks such a language, has such a voice
ind I* sg nutuydtowa, ind 3" sg uydtowa, you and I kutuydtowamun,
imp 2" sg yotowash, imp 2" pl yotowaq, conj 3" dydtowat
Ayétowaydn, nutuyutiha noskin: When | speak the Indian language, | feel new.
uyotowawok, NI language
plural uyotowawokansh, /ocative uyotowawokanuk
Kuyotowawokun sayakat: Our language is difficult.
uyuqodém-, VAl he dreams
ind I* sg nutuyuqdm, ind 3" sg uyuqdm, you and I kutuyugqdémumun,
imp 2" sg uyuqémsh, imp 2" pl uyuqémoq, conj 3" ayuqdk
Maéciyon nutuyuqoém: | dreamed you are going.
uyuqomuwok, NI dream
plural uyuqémuwokansh, /ocative uynqomuwokanuk
Nuwacond wicuw uyuqémuwdk: | had a good dream.
uyutaha-, VAI he feels so, feels a certain way (emotionally) Oone's heart is so, is thusO
ind I* sg nutuyutaha, ind 3" sg uyutaha, you and I kutuyutahamun,
imp 2" sg uyutahash, imp 2" pl uyutahaq, conj 3" ayutahat
Ayétowaydn, nutuyutiha noskin: When | speak the Indian language, | feel new.
uyutahawok, NI emotion, feeling
plural uyutahawokansh, /ocative uyutahawokanuk
Caqan uyutahawok nukdctomun yo kisuq?: Which emotion will we hide
today?

W

wacdn-, VTA have him
ind I*' sg nuwacond, ind 3" sg wacoénaw, you and I kuwacoéndmun,
imp 2" sg wacon, imp 2" pl wacénohq, conj 3™ waconét
Mus waconaw uy n’hshum: | will have her for my daughtean-law. Mut
nuwacondé awan, canaw Manto: | have no one, only Gof’

waconum-, VTIhave it,keep it
ind I* sg nuwacénum, ind 3 sg waconum, you and [ kuwaconumumun,
imp 2" sg waconumsh, imp 2" pl wacénumoq, conj 3 wacénuk
Nutaposuwok-cupukamukanuk, nuwaconum ahutanishunimuk wok: In my
kitchen, | have a stove als®igam mut mé kuwaconum, totay apuhutut
kukucohkénak: Didn't you have a [Indian] house where your dolls lived?
Nuwaconumumun yoht waci napukak: We keep a fire for the dead.
Kunamumo cahshinsh waconumak yotay? : Do you see how much we have
here?Cumékusu inskitép mut wacénum munish: Poor Indian he has no
money.""

wacuw, NI hill, mountain
plural wacuwash, locative wacuwuk
Pawihsa, qi wacuwuk wici nahakanénak mus kukinum wami ni? : Okay, will
you carry all of that up the hill with us?

wahakay, NI nut shell, hull, husk, fish scale
plural wahakayash, locative wahakayuk
Wahakay minkiyuw: The hull is hard.



wandohtam-, vTIforget it
ind I* sg nuwanétam, ind 3 sg wanohtam, you and [ wanéhtamumun,
imp 2" sg wandhtamsh, imp 2" pl wandéhtamoq, conj 3" wanéhtak
Caqan okutak ashuwicuwuk nuwanéhtam: | forgot something in the other
room.
wasapayu-, VIl it is thin, slender
ind 3" sg wasapayuw, ind 3 pl wasapayush
conj 3" sg wasapak, conj 3 pl wasapaks
Waisqak punitok wasapayuw: The sharp knife is slender.
waskici, PREPoN top of,over, above, upon
Waskici piyokut nutap: | am on top of the blanket.
waskicikamugq, NI roof Ohouse topO
plural waskicikamuqash, /ocative waskicikamuquk
Yo waskicikamuq: Here is the roof.
watunum-, VTIhe receives it, obtains it
ind I*' sg nuwatunum, ind 3 sg watunum, you and I kuwatunumumun,
imp 2" sg watunumsh, imp 2" pl watunumoq, conj 3" watunuk
Manto kutayunamawuq qa mus kuwatunum mihkikuwok wuci Manto: God
helps you and you will get strength from G6d.
wayo-, VIlit is sunset, sundown
ind 3" sg waydw, conj 3" sg wayok, conj 3" pl wayodks
Wayow! Wiydqat wayowok! : The sun is setting! A beautiful sunset!
waci-, PREVERBN order that, so that, so as to, for the purpose of
Coci kutayunumawumo micuwok makunumaon, waci-wuyokpwuyak: You
(all) shauld help me pick food, so that we can have supper.
wah-, VTAknow him
ind I* sg nuwahd, ind 3" sg wahaw, you and I kuwahémun,
imp 2" sg wah, imp 2" pl wahohq, conj 3" wahét
Nakuméw nuwahd, yotay apuwak: | know them, they are right here!
wahto-, VTiknow it
ind I* sg nuwahto, ind 3" sg wahtdw, you and I kuwahtomun,
imp 2" sg wahtawush, imp 2™ pl wahtawoq, conj 3" wahtok
Mut nuwahto, totay putaqiyon: | don't know where to hideManto wiko somi
wahtdw wami caqansh: God is good because he kreull things™
wakawunum-, VTIStir it
ind I*' sg nuwakawunum, ind 3 sg wakawunum,
you and I kuwakawunumumun, imp 2" sg wakawunumsh,
imp 2" pl wakawunumoq, conj 3" wakawunuk
Wiakawanumsh sapahik naspi kiyamo: Stir the soup with the spoon.
wami, PARTall, every
Wami mutawi kuwuskinumunonupa otay! : We werez// very young then!
Wami caqansh iwak Manto wustéw yush: All things say God made them’
wanuks, NA white person, white man
plural wanuksak, locative wanuksuk
Wianuksak ydhtumak wahtdwak wami: White men think they know alf”
wapayu-, VIl it is windy, there is a wind



ind 3" sg wapayuw, conj 3 sg wapak, conj 3" pl wapaks
T’kayuw yo tupkuw; wapayuw wami yo kisk: Cold tonight; windy all today."
watsum-, VTIroast it
ind I* sg nuwatsum, ind 3 sg watsum, you and I kuwatsumumun,
imp 2" sg watsumsh, imp 2™ pl watsumoq, conj 3" watsuk
Watsumtuk kokei askot: LetOs roast the great pumpkin.
wawapi, ADV above, high up, upward
Wawapi mihkunumoq : Hold it up.
wawdopaks, NI shirt
plural wawopaksash, locative wawopaksuk
Katunumsh kuwawopaks, qa nutoc’tiyaw: Take off your shirtand I will mend
it.
wawodtam-, VAI he is careful, cunning, wise
ind I sg nuwawétam, ind 3" sg wawdtam, you and I kuwawdtamumun,
imp 2" sg wawétamsh, imp 2" pl wawétamoq, conj 3" wawétak
Natotumsh sécum; wawdtam: Ask the chief; he is wise.
wicaw-, VTA go with him, accompany him
ind I* sg nuwicawd, ind 3" sg wicawaw, you and I kawicawdmun,
imp 2" sg wicaw, imp 2" pl wicawoq, conj 3" wicawot
Coci nuwicawéwak? : Should | go with himTaput ni wicawiyaq: Thanks for
coming with meCimi cohtam wami skitopak wicawak Tipi yaqi yohtuk:
Always he wants all men to go with the Devil to the fifés.
wici, PREPwith, along with (OwithO in the sense of accompanim&aiang withO, not as
for an instrument)
Mutu, mut apuw yotay wici kahakanonak Pohpohs: No, Pohpohs is not with
us here.
wicuw, NI a house, a dwellinrglace
plural wicomash, locative wicomuk
Wicuw mut mé kuwaconum, totay apuhutut kukucohkonak? : Didn't you
have a house where your dolls lived?
wihco-, VAI he smiles
ind I*' sg nuwihco, ind 3™ sg wihco, you and I kumihcomun,
imp 2" sg wihcosh, imp 2™ pl wihcoq, conj 3 wihcot
Wihcot, niyanusuw kisusq: When she smiles, it is like the sun.
wihkum-, VTA call him, summon him
ind I*' sg nuwihkumd, ind 3™ sg wihkumaw, you and I kuwihkumémun,
imp 2" sg wihkum, imp 2" pl wihkumohq, conj 3" wihkumét
Wucinah wihkumiyan, kuputosh: When you call me, | hear yoWucinah
wihkumuydn, kuputawi: When | call youyou hear meWucinah wihkumiyak,
kuputdoyumun: When you call us, we hear yoW,ucinah wihkumiyagq,
kuputdoyumd: When you (all) call me, | hear yoWucinah wihkumuyak,
kuputawumun: When we call you, you hear us.
wihpqat, Vil it tastes good, is good to eat
ind 3" sg wihpqat, ind 3" pl wihpqatash
conj 3" sg wihpqak, conj 3 pl wihpqahks
Pahki ni wihpqat, wipi mutu mus numicun yo kisuq: That sounds good to eat,



but | won't eat any today.
wihgitumaw-, VTA ask him for it, ask it of himkuwihqitumésh:OpleaD)
ind I* sg nuwihqitumaw®d, ind 3" sg wihqitumawaw,
you and I kuwihqitumawémun, imp 2" sg wihqitumaw,
imp 2" pl wihqitumawéhgq, conj 3" wihqitumaw®ét
Nuwihqitumawd wuci naham: | asked her for the turkeWihqitumaw wuci
inpawok: Ask himfor the tdacco.
wihshakan, NI body hair (of a person), hair of an animal
singular indicates a single strand of hair
plural wihshakansh, /locative wihshakanuk
my hair nuwihshakansh, his hair uwihshiakansh
Yoht cikohtuw wami wihshakansh: The fire burned all his bodyair. Ponamsh
pum nuwihshakanuk: Put the oil in my hair.
wikayuwok, NI a sweet, something sweet
plural wikayuwokansh, locative wikayuwokanuk
Wikayuwok wuci kisi wuyokpuwok: a sweet for after dinneNuwikimic
wikayuwokansh: | like to eat sweets.
wikco-, VAI he is goodooking, handsome, pretty
ind I* sg nuwikeo, ind 3" sg wikco, you and I kuwikcomun,
conj 3" wikeot, conj 3" plural wikcohutut
Wami wikcupanik: They were all so handsomdspumi kuwikcumun: We are
still good looking. Mut nuwikinawd skok cipay. Piyamaq wikco: | do not like
to see the snake spirit. The fish is handsoffe.
wikimicu-, VTilike to eat it
ind I* sg nuwikimic, ind 3" sg wikimicuw, you and I kuwikimicumun,
conj 3" wikimicuk
Nuwikimic wikayuwokansh: | like to eat swets.
wikimoh-, VTA like to eat him (contains the preverb wikllike toO)
ind I*' sg nuwikimohd, ind 3™ sg wikimohaw, you and I kuwikimohdémun,
conj 3" wikimohéot
Nuwikimohd piyamaq, qut mut tapi nutqund. Nusiwohtum wuci ni: | like to
eat fish, but | canot catch one. | am sorry for thaf.
wikoci, ADV often, commonly
Wikoci mo uwustawun nunanu: My grandmother used to make it often.
wikotam-, VTIhe likes it, enjoys it
ind I* sg nuwikdtam, ind 3" sg wikdtam, you and I kuwikétamumun,
imp 2" sg wikdtamsh, imp 2" pl wikétaméq, conj 3" wikotak
Nuwikotamumun natawahuqiyak: We enjoy it when they visi8omi watukak,
mut nuwikdétam: Because it is wet, | do not like if"
wikotamwok, NI pleasure, goyment, happiness, rejoicing
plural wikétamwokansh, locative wik6tamuwokanuk
Yosh wikotamwok: These arenjoyable
wiksapakat, VIlit is sweet
ind 3" sg wiksapakat, ind 3" pl wiksapakatash
conj 3" sg wiksapakahk, conj 3" pl wiksapakahks
Wiksapakat Wiyon: Maple Sugar Moon.



wiku-, VAI he is good, god looking, pretty
ind I* sg nuwik, ind 3™ sg wikuw, you and I kuwikumun,
imp 2" sg wikush, imp 2" pl wikuq, conj 3" wikut
Manto wikuw: God is good,

wikun-, VIl it is good, beautiful
ind 3" sg wikun, ind 3 pl wikunsh
conj 3" sg wikuk, conj 3" pl wikuks
Yo apuwok wikun: Here is a good placeYotay ponamsh. Wikun, tapi: Put it
here. Good, enoughVlanto wikuw: God is good.™

wimonayu-, VIlit is true, correct
ind 3 sg wimonayuw, ind 3 p/ wimonayush
conj 3" sg wimonak, conj 3 pl wimonaks
Ni wimonayuw, Awahsh, mutawi wikun: That is correct, Hawk, very good!
Skitopak tapi iwak mutawi, cahci iwak mut wimonayuw uy iwak: People can
say much, half of what they say is not true as they sdy it.

winay, NA old woman, female elder
plural winayak, locative winayuk
Kaci tupkuw. Mawi nunawd mahcuna winay: Already night. | went to see the
sick old woman®"

winom, NI grape
plural winomunsh, /ocative winomunuk
Masqakish winomunsh waconumwak wiyhuk sipawok: The red grapes give
the best juice.

winu, PARTvery, extremely
Winu nuwuskinupa étay: | was very young then.

winuwahs, NA wild onion
plural winuwahsak, locative winuwahsuk
Squsumsh winuwahs! : Cut the onion into small pieces!

wipi, PARTONIy, but, rather, instead (indicates sharper continasqut)
Thailanduk apupanik dtay, wipi yotay apuwak Norwichuk iyo: They lived in
Thailand then, but now they live in Norwich.

wiqam, NI wigwam,a round dwelling made of bent saplings tied at the crotches with
braided seagrass, covered on the outsitie lvark mats,skins or leafed branches,
covered on the inside with mats or skins, some embroidered or otherwise
decorated.
plural wiqamsh /ocative wigamuk
Wuc’hkapiyuk 6khum wiqam: Birch bark covered the wigwam.

wiqanétik, NI lamp, candle
plural wiqanotikansh, locative wiqanétikanuk
Qa yo wiqanétik: And here is a lampYo nuwiqandtikanun: Here is our lamp;
Ni kuwiqanétikanuw: ThatOs your (plural) lamKuwiqanétikanuwéwash:
Our lamps.

wiqahsh, NA swan
plural wiqahshak, locative wigahshak
Mahshakit, wopisut cits usuwisuw wiqahsh: The big, white bird is called a
swan.



wiqahsun, PARTgood morning!
Wigahsun! Omkish! Patéhtaw: Good Morning. Get up now! It's sunrise.
wiqémun, PARTWelcome, greetings
Wiqémun! Kucohtam pohpuyan? : Greetings, do you want to pta
wis-, VTA hurt him, injure him, harm him
ind I° sg nuwisd, ind 3" sg wisaw, you and I kuwisdmun,
imp 2" sg wis, imp 2™ pl wisohq, conj 3 wisét
Manto wikuw somi mut caqan piydmuw waci nuwisuq: God is good because
nothing comesor the purpose dfiurting me’"
wisacumus, NI red oak
plural wisacumusish, locative wisacumusik
Wisacumus punshaw wikunuwéwuk: A red oak fell on their house.
wisay-, VTA scare him, frighten him (gtem)
ind I* sg nuwisayd, ind 3 sg wisayaw, you and I kuwisayémun,
imp 2" sg wisas, imp 2" pl wisayohq, conj 3" wisayét
Mutu awan mus wisayaw: No one (not anybody) will frighten him.
wisq, NI bowl (alternative spellingwvishq)
plural wisqash, locative wisquk
Wisq! Wisqash misum: Bow!! Give me the bowls.
wisosu-, VAI he is afraid, frightened, scared
ind I* sg nuwisés, ind 3™ sg wisaw, you and I kuwisémun,
imp 2" sg wisésush, imp 2" pl wisbsuq, conj 3" wisésut
Kuqushush! Ki kuqushush! Nuks, nuwisds: | am afraid of you. | am afraid of
you! Yes, | am afraid!
wisdwayu-, Vil it is yellow
ind 3" sg wisdbwayuw, ind 3" pl wisdwayush
conj 3" sg wisdwak, conj 3™ pl wisdwaks
Wisowayuw yo pohpaskok. Wisowayush yosh pohpaskokansh: This ball is
yellow. These balls are yellow.
wisowisu-, VAI he is yellow
ind I* sg nuwisdwis, ind 3" sg wisdwisuw, you and I kuwisdwisumun,
conj 3" wisdéwisut, conj 3 plural wisbwis'hutut
Wisdwisuw yo cits. Wisdwisuwak yok citsak: This bird is yellow. These birds
are yellow.
wisuwok, NI name
plural wisuwokansh, locative wisuwokanuk
my name nuwisuwok, his name uwisuwok
Aquy, *** nuwisuwok: Hello, *** is my name. Uwisuwokanuk Manto, ayuwi
pahkisut, ayuwi pahkisut: In the name of God, the most pure, the most pure.
witkam-, VTA dance with someone
ind I* sg nuwitkama, ind 3" sg witkamaw, you and I kuwitkAmémun,
imp 2" sg witkam, imp 2" pl witkamohq, conj 3 witkamét
Witkam wici niyawun: Dance with us!
wiwaqutum-, VTIhe talks about it
ind I* sg nuwiwaqutum, ind 3" sg wiwaqutum,
you and I kuwiwaqutumumun, imp 2™ sg wiwaqutumsh,



imp 2" pl wiwaqutumoq, conj 3" wiwaqutuk
Iyo ‘aydmi’ ta ‘pahqaci’ wiwaqutumutuk: Now letOs talk about OinO and OoutO.
wiwahcum, NI corn, Indian cornyehkhik Busually used in plural)
plural wiwahcumunsh, /ocative wiwahcumunuk
Yosh wiwahcumunsh, yo askot, yosh masqusitsh: Here is corn, here is a
squash, here are some bedNdmi caqgansh wikuwak, punak ta
wiwahcumunsh: All things are good, potatoes and coffi.
wiyawhs, NI meat
plural wiyawhsash, locative wiyawhsuk
Aca Muks, wiyawhs tapak kuwaconum? : Hunting Wolf, have you had enough
meat?
wiyayu-, VAI he is happy
ind I* sg nuwiyayuw, ind 3" sg wiyayuw, you and I kuwiyayumun,
imp 2" sg wiyayush, imp 2" pl wiyayuq, conj 3" wiyayut
Yo kisk wiyayuw: Today he is happyPasawum nohsak! Nuwus’huqak
wiyayuyon: Bring my grandchildren! They make me hapNywus’huwéwak
wiyayuhutut: | make them happyamsh ni! Wiyayuwak: Look at that! They
are happy.
wiyamo-, VAI he is healthy, well
ind I*' sg nuwiyamo, ind 3" sg wiyamo, you and I kuwiyamomun,
imp 2" sg wiyamosh, imp 2™ pl wiyamoq, conj 3 wiyamot
Manto wikuw, miyaw wami waci wiyamowok waci wiyamot, niwuci wikuw:
God is good, he gives all toward health for the purpose of being well, so that one
can be good.
wiyon, NA moon, month
plural wiyonak, locative wiyonuk
Wiyon kunamsh: Look at the moonYo tupkuw wiyon wikuw: Tonight the
moon is clear."
wiyok, NI dish, plate
plural wiyokansh locative wiyokanuk
Misum mépamuqak wiyok! : Give me the brown dishNumicuwok ahta
askasqak wiyokanuk: My food is on the green dish.
wiyoko, ADV yesterday
Kupqat mucaq kon kisusq patohta wiyoko: Cloudy day, snow gone at sun
rising yesterday.
wiyoqat, VIlit looks like good weather, it is a nice day
ind 3" sg wiybqat, ind 3" pl wiybgqatash
conj 3" sg wiydqahk, conj 3 pl wiydqahks
Wiybqat, kisusq patdhta: Good weather, sun is rising.
wocak, PRON everybody
Wacak dkutak, yokcawi mociq: Everybody else, go over there!
wok, PARTalso, too
Nukokica wok: | am well too.Wutayunamaw wami caqansh, skitopak, wok:
He helps all things, people tdo.
wokayu-, Vil be crooked
ind 3" sg wokayuw, ind 3" pl wokayush



conj 3" sg wokak, conj 3" pl wokaks
Yo wutqun wokayuw: This stick is crooked.
woks, NA fox
plural woksak, locative woksuk
Ahsup uyaw woksuk, “Caqan micuwak woksak?”: Raccoon says to fox,
OWhat do foxes eatXuinawd woks yo ydopowi ta haun natskawaw woksuh: |
saw a fox early this morning and a hound chasing the fox.
wokum-, VTA greet him, salute him, embrace him
ind I*' sg nuwokuma, ind 3" sg owbkuma, you and I kuwokumoémun,
imp 2" sg wokum, imp 2" pl wokumohq, conj 3" wokumot
Wokumohq socum ahtawokanuk wuyitupohtak: Salute the chief in the place
that is sacred.
wom, NI egg
plural womansh, locative womanuk
Katunamsh womansh: Take the egs out.Womansh tapi nutongsho,
nuwaconé canaw kocuci muni, 6tay mut nunupayon wuci yotumok: Eggs |
can sell, | have only a little money, so then | don®t die of hiihiger.
womiyo, ADV downward
Mutu womiyo. Qi qagituk: Not downward. LetOs run upward.
womohtam-, vTilove it
ind I*' sg nuwéméhtam, ind 3™ sg woméhtam, you and I kuwdéméhtamumun,
imp 2" sg woméhtamsh, imp 2" pl woméhtamoq, conj 3" wémohtak
Wami cagansh woméhtam, wami skitopah womoyaw: He loves everything, he
loves everybody Manto wustow waci Tipi qa maci womohtamak: God made
it for the purpose of the Devil and those who love evil.
womaoy-, VTA love him
ind I* sg nuwdmadyd, ind 3" sg womdyaw, you and I kKuwdmdydmun,
imp 2" sg womas, imp 2" pl womdyohq, conj 3 womadyot
Kuwomoyush wok: | love you too. Wami cagansh womohtam, wami skitépah
womoyaw: He loves everything, he loves everybo®Muks, wami skitopak
nuwomdoyo: Yes, | love every person (everybodyWiwuci skitopak coci
womdyaw Manto: That is why people must love Gdd.
womoyutuwdk, NI love (noun) Oloving each otherO
plural womoyutuwokansh, /ocative womoéyutuwokanuk
Nuks, womodyutuwokanuk ni! : Yes, | am in love.
womsu-, VAI he goes down, descends
ind I*' sg nuwéms, ind 3 sg wémsuw, you and I kuwdmsumun,
imp 2" sg womsush, imp 2" pl womsuq, conj 3" womsut
Pawihsa, i kahak nuwémsumun: Okay, we are coming down to you.
wopan, VIlit is sunrise, dawn
ind 3" sg wopan, conj 3" sg wopak, conj 3™ pl wopaks
Waépan qa tohki: It is dawn and he awakes.
wopanayo, ADV east, eastward
Wopanayo 0q: Go east.
wopayu-, VIlit is white
ind 3" sg wopayuw, ind 3 pl wépayush



conj 3" sg wopak, conj 3" pl wopaks
Waopayuw yo pohpaskok. Wopayush yosh pohpaskokansh: This ball is white.
These balls are whiteWopak pohpaskok misum: Give me tle white ball. Nis
wopaks pohpaskokansh misum: Give me two white balls.
wopisu-, VAI he is white
ind I*' sg nuwopis, ind 3 sg wopisuw, you and I kuwdpisumun,
conj 3" sg wopisut, conj 3" pl wopis'hutut
Yo cits wopisuw. Yok citsak wopisuwak: This bird is white. These birds are
white. Numihkuné wopisut cits: | am holding the white birdShwi
wopis’hutut citsak misum: Give me three white birds.
wopsuq, NA eagle, bald eagle (probably originally the word for#kl eagle, not
thegolden eagle)
plural wopsuqak, locative wopsuqak
Awayahsak yok. Noy’hc, toyupahs, skoks, wopsuq, ta muks: These are
animals. Deer, turtle, skunk, eagle, and wolf.
wopum, NI chestnut Owhite nutO
plural wopumunsh, /ocative wopumunuk
Watsumsh wopumunsh waskici yoht! : Roast he chestnuts over the fire!
wopumus, NI chestnut tree
plural wopumusash, locative wopumusuk
Waépumus yumway wopum: The chestnut tree is full of chestnuts.
woqutuwok, NI an embrace, a hug, a gesture of greeting
plural woqutuwokansh, /ocative woqutuwokanuk
Ilwash OAquyO gt mis w™qutuw™k! : Say: OHelloO and give him a hug!
wowistam-, VTIobey it
ind I* sg nuwodwistam, ind 3" sg wowistam, you and I kawdwistamumun,
imp 2" sg wowistamsh, imp 2" pl wowistamoq, conj 3" wowistak
Mohci, wami kuwowistamumun Manto uwikétamuwok: Verily, we will all
obey the will of God.
wowosopsha-, Vil there is lightning, lightning flashes
ind 3" sg wowodsodpsha, conj 3 sg wowbsdpshak, conj 3" pl wowodsopshaks
Muskamsh putaqghdk wowosopshak: Find cover when there is lightning!
wuci, PREPfrom, of, for
Katunaw cits wuci wisq: Remove the bird from the boviNut tapi nuwaconum
caqan canaw wuci Manto: | cannot have anything only from Gdd.
wucina, PARTsince Ofrom thatO
Mut nunawd awan wucina Sotay Rosse Skeezucks piyd yotay: | have not seen
anyone since the Sunday Rosse Skeezucks camé%ilere.
wucsha-, Vil it goes from, comes from (a place)
ind 3" sg wucsha, ind 3 pl wucshash
conj 3" sg wacshak, conj 3™ pl wacshaks
Micuwok wucsha ki: Food comes from the land.
wucsha-, VAl he goes from, comes from (a place)
ind I*' sg nuwucsha, nocsha, ind 3™ sg wucsha,
you and I kuwucshamun, kocshamun, imp 2" sg wucshash,
imp 2" pl wucshaq, conj 3" wacshat



Kiyawun wami wucshak Manto, qa yaqi nakum mus kuputukimun: We all
come from @d, and to him will we return.
w’squni-, VAI he coughs
ind I* sg nohsquni, ind 3" sg w’squni,
you and I kohsqunimun, imp 2" sg w’squnish,
imp 2" pl wucshaq, conj I*' wahsquniyén,conj 3" wahsqunit
Wahsqunit, wimawan mus mahcunawak: Whenever he cghs, everyone will
be sick.
w’sintamuwok, NI marriage, wedding
plural w’sintamuwokansh, /ocative w’sintamuwoékanuk
N4y, niyawun nik. Nuw’sintamawoékanun ni: Yes, that is us. ThatOs our
wedding.
wunahcukamuq, NI chimney, smokehole
plural wunahcukamugqash, /ocative wunahcukamuquk
Wunahcukamuq ahta kikuk? : Is there a chimney on your housg®
nuwunahcukamuq: Here is my chimney.
wunipaq, NI leaf
plural wunipaqash, locative wunipaquk
Numukunum akowi wunipaqash: | gather the leaves in vain.
wus, NIl edge, rim, em
plural wusash, locative wusak
Wus wuci wukusawok nuskinégat: The hem of her skirt is dirtfPahquyuwok
ahta wusak wuci tatamwawic: A break is on the rim of the cup.
wuskanim, NI seed, seed corn
plural wuskanimunsh, /ocative wuskanimunuk
Maskihc wuskanimunsh micuwak ayigsak: Ants eat grass seeds.
wuskayu-, VIl it is new
ind 3" sg wuskayuw, ind 3 pl wuskayush
conj 3" sg waskak, conj 3" pl waskaks
Yosh moyakansh wuskayuw: These clothes are neWaskak moyakansh,
wikunsh: Whenever clothes are nethey look good.
wusqik, NI book, letter, writing
plural wusqikansh, locative wusqikanuk
Qa wusqik wuci nuw’sintamawokanun nupato, waci nohtuyuyak
inkétokansh: And | brought our wedding book to show you the pictures.
Kunamsh, makacuks uwusqikansh nitay: Look, there are the boy's book%ci
awan ayuw nanuk, iwa Manto wusqikanuk Manto: Everyone must be
likewise, says God in GodOs bddk.
wuskhwdsu-, VAI he writes
ind I* sg noskhwaés, ind 3" sg wuskhwosuw,
you and I koskhwésumun, imp 2" sg wuskhwosush,
imp 2" pl wuskhwosugq, conj 1" waskhwosuyon,conj 3" waskhwosut
Wuskhwosuw papomi awipu, wipi mutu awipu ahta wutahuk: He writes
about the calm of peace, but no peace is in his heart.
wuskhwésuwdk, NI pencil, pen Owhat you write withO
plural waskhwosuwokansh, /ocative wuskhwosuwokanuk



Koskhwos wuci wuskhwosuwok, wipi mutu tokamat: A pencil is for writing,
but not for stabbing him.

wuski-, PRENOUN new

wuskinu-, VAI he is young, new
ind I*' sg nuwuskin, noskin, ind 3" sg wuskinuw,
you and I kawuskinumun, koskinumun, conj I* waskinuyon,
conj 3" waskinut
Okatuq Ayasunét nitay. Mutawi wuskinuw! Canaw pahpohs: There is
Leading Cloud. She was very young. She was just a dWildih nuwuskin otay:
| was very young.

wusqan-, VIl it is sharp
ind 3" sg wusqan, ind 3 pl wusqansh
conj 3" sg wasqak, conj 3™ pl wasqaks
Wasapak punitok wusqan: The slender knife is sharpVasqak punitok, coci
wutowotamsh: Whenever the knife is sharp, you must be careful.

wusqat, NI walnut tree
plural wusqatash, locative wusqatuk
Wusqatomunak apqosuw ki aqu wusqat: Walnuts covered the ground under
the walnut tree.

wusqatom, NA walnut
plural wusqatomunak, /ocative wusqatomunuk
Wusqatomunak apqosuw ki aqu wusqat: Walnuts covered the ground under
the walnut tree.

wusomi, PARTto0 much, too many, too (nalo in the sense afiso)
Wautak nitay wusomi kumushakimo kiyaw nis! Ayuwi piwsihsuq: You two are
too big behind there! Make yourselves smaller.

wustaw-, VTA he makes it for him
ind I sg nuwustawd, nostawd, ind 3" sg wustawaw,
you and I kuwustawdmun, kostawdmun, imp 2" sg wustaw,
imp 2" pl wustawohq, conj I wastawak,conj 3" wastawot
Yohkhik mé wastawak Mohiksinak: Mohegans used to make cornmedus
katawi wustawawak yoht, waci wustawawak micuwak: They will be ging to
make a fire so that they can make something td eat.

wusto-, VTIhe makes it
ind I* sg nuwusto, nosto, ind 3 sg wustow,
you and I kuwustomun, kostomun, imp 2™ sg wustawush,
imp 2" pl wustawoq, conj I wastoydn, conj 3" wastok
Yo yopowik nuwusto nusép: This morning | made my cornmeal mu®uynanu
mo wustow sop: My grandmother used to make cornmeal m¥stmi caqansh
iwak Manto wustdéw yush: All things say God made thef.

wusuh-, VTA he makes him
ind I* sg nuwusuhd, ind 3 sg wusuhaw, you and I kuwusuhémun,
imp 2" sg wusuh, imp 2™ pl wusuhohq, conj I* wasuhak,conj 3" wasuhot
Mut tapi nuwusuhd nahak: | cannot make myself’

wut’hki-, VAI he dwells, lives at Ohave as oneOs landO
ind I*' sg nuwut’hki, not’hki, ind 3" sg wut’hki,



you and I kuwut’hkimun, kot’hkimun, imp 2" sg wut’hkish,
imp 2" pl wut’hkiq, conj I wat’hkiydn,conj 3™ wat’hkit
Wut’hkish wuyohtiydkanuk: Live in peace®
wut’hkiwdk, NI address, residence
plural wut’hkiwokansh, /ocative wut’hkiwokanuk
Caqan kuwut’hkiwdék: What is your address?
wutamok, NA tobacco pipe
plural watamokanak, /ocative wutamékanuk
Wutamoékanak pasaw: Bring the pipe!
wutatam-, VAl he drinks
ind I*' sg nuwutatam, notatam, ind 3" sg wutatam,
you and I kuwutatamumun, keotatamumun, imp 2 sg wutatamsh,
imp 2" pl wutatamoq, conj I* watatamén,conj 3™ watatak
Wutatamohutuc wuci dpusk tatamwawic: Let him drink from the medicine
cup.Ahqi wutatamsh kiht’hanupiaq: DonOt drink the seawater!
wutahum, NI strawberry OhedoerryO
plural watahumunsh, /ocative wutahumunuk
Wutahum Wiyon: Strawberry MoonYo inkotok wutahimunuk nuwikétam: |
like this strawberry picture.
wutak, PREPbehind, in the back of
Iyo, wutak nahak nipawiq: Now, stand behind me.
wutaymdyin, NI a nation
plural wutayméyinash, locative wutaymoyinuk
Kikatohkawok mihkunum Kitiyayok wuci wutuaymuyin: Language holds the
life force of a nation.
wutqun, NI branch, stick, piece of wood
plural wutqunsh, /ocative wutqunuk
Wutqun mutawi cahsun: The stick is very rigid.Ray tumusum wutqunsh
yotay yo kisk: Ray cut wood here toda¥.
wutétunum-, VTIwithdraw it, pull it back, draw it out, away
ind I*' sg nuwutdétunum, notdtunum, ind 3" sg wutdtunum,
you and I kuwutdtunumumun, kotétunumumun, imp 2" sg wutdétunumsh,
imp 2" pl wutdtunumoq, conj I*' watdtunuman,conj 3 watétunuman
Kusit wutétunumsh, mus kunawuq! : Pull your foot back, he will see you.
wutukayu-, VIlit is wet
ind 3" sg wutukayuw, ind 3" pl wutukayush
conj 3" sg watukak, conj 3 pl watukaks
Yo yak wutakayuw: The sand is wetSomi watukak, mut nuwikétam:
Because it is wet, | do not like if"
wutukisu-, VAI he is wet, gets wet
ind I*' sg nuwutakis, notakis, ind 3" sg wutakisuw,
you and I kuwutakisumun, kotakisumun, imp 2" sg wutakisush,
imp 2" pl wutakisuq, conj I*' watakisuyén,conj 3™ watakisut
Sokuydén! Mutawi nuwutukis: Rain! | am very wetSokuydks nuquci mutu
watukisuyon: Whenever it is raining, | try not to get watdci kuwutakisumo,
asqam kacusumaq kahakawowak: You must get yourselves wiefore you



clean yourselves.
wutun, NI a wind
plural wutunsh, locative wutunuk
Mucaq wutun: No wind. Wutun mihkayuw yo tapkuk: The wind is strong
tonight. 7~
wuyacasq, NI tree bark
plural wuyacasqash, locative wuyacasquk
Apqaw wigam wuci wuyacasq: He covers the wigwam with tree bark.
wuyam, NI face paint, body paint, vermilion
plural wayamansh, /ocative wauyamanuk
Aquw nis mémoyisuwokansh wuci wuyam nusnuw wanonawuk: He wears
two stripes of face paint on each cheek.
wuyi, ADV well, good
Wikun! Wuyi kuqaqimé: Good!You all run well.
wuyimdqat, Vil it smells good
ind 3" sg wuyiméqat, ind 3" pl wuyimdqatash
conj 3" sg wayimdqahk, conj 3™ pl wayimdqahks
Patok upihshawonsh, nik wuyiméqat: Whenever he brings flowers, my house
smells good.
wuyitupéhtam-, VIl it is holy, sacred, blessed
ind 3" sg wayitupdhtam, ind 3" pl wuyitupdhtamsh
conj 3" sg wayitupdhtak, conj 3’ pl wayitupdhtaks
Wokumohq socum ahtawokanuk wuyitupohtak: Salute the chief in the place
that is sacred.
wuydkpuwok, NI supper Oeviag eatingO
plural wayokpuwokansh, /ocative wuyokpuwoékanuk
wuyoksu-, VIl it is evening
ind 3" sg wuydksuw, conj 3 sg wayodksuk, conj 3 pl wayoksuks
Wikun wuyoksuw: Good evening.
wuyokpuwu-, VAI eat supper (eveningat)
ind I*' sg nuwuydkup, noydkup, ind 3 sg wuydkpuw,
you and I kuwuydkpumun, koyokpumun, imp 2" sg wuyokpwush,
imp 2" pl wuydkpuq, conj I waydkpwuydn,conj 3" waydkpwut
Coci kutayunumawumo micuwok makunumon, waci-wuyoékpwuyak: You
(all) should help me pick food, so that we ¢t@ve supper.
wuyomwa-, VAI speak the truth, be correct
ind I*' sg nuwuydmwa, noydmwa, ind 3 sg wuydmwa,
you and I kuwuydmwamun, koydmwamun, imp 2" sg wuydmwash,
imp 2" pl wuydmwagq, conj I*' waydmwayédn,conj 3" waydmwat
Wuyomwa mucimi: He alwaysspeaks the truth.

Y

-yakus, NI DEPstomach, belly, guts
ind sg muyakus, ind plural muyakusash, ind locative muyakusik,
my belly nuyakus, his/her belly wuyakus, indefinite possessor muyakus
Nuyakus coci nukucusuto? : Should | wash my belly®utu, pahsut



kukucusutomo kuyakus: No, we will wash youbelly later.
yaqi, PREPtowards, to
Kiyawun wami wucshak Manto, qa yaqi nakum mus kuputukimun: We all
come from God, and to him will we return.
yahsha-, VAI he breathes
ind I* sg nuyahsha, ind 3 sg yahsha, you and I kuyahsha,
imp 2" sg yahshash, imp 2" pl yahshaq, conj I* yahshayén, conj 3" yahshat
Wapunak pahkisut, nuyasha wi: When the air is clean, | breathe well.
yahshawdk, NI breath, spirit
plural yahshawékansh, locative yahshawokanuk
Manto wikuw, numiyuq nuyahshawék: God is good, he gives me my bredth.
yak, NI sand
locative yakok
Yo yak wutakayuw: The sand is weNuyopko punshaw yakok: My bracelet
fell in the sand.
yaw, NUM four
Nugqut, nis, shwi, yaw, nupaw, qutosk, nisosk, shwosk, pasukokun: One, two,
three, four, five, six, seven, eight, nine.
yawuncak, NUM forty Ofour how-manytensO
Yawuncak katumuwash mutu ciwi nupuw: Forty years is not nearly dead.
yawuqunakat, Vil it is 4th day, four days, Thursday
ind 3" sg yawuqunakat,
conj 3" sg yawuqunakahk, conj 3" pl yawuqunakahks
Nakuskawum kamuquk wuci nukoni caqgansh yawuqunakahk: Meet me at the
building of old things (the museum) when it is Thursday.
yawut, NUM fourth
Yawut nihtowdk aywi sayakat: The fourth lesson was the hardest.
yayowi, PREPamong, in the middle of
Muskawut yayowi muksak: He was found among the wolves.
yo, DEM this, these (inanimate)
plural yosh
Nuniconak, wustawutuk yo, 4sqam piydhutut kitopanonak: My children, letOs
make this before our friends arrivépsh manotash mus kumiyuyuma: | will
give you (all) these baskefgpsh wiwahcumunsh, yo askot, yosh masqusitsh:
Here is (these) corn, here is this squash, here are (these) beans.
yo, DEM this, these (animate)
plural yok, obviative yoh
Wami nuniconak yok: These arall my childrenMusqisuw yo cits.
Musgqisuwak yok citsak: This bird is red. These birds are r@@k skitopak
mutawiwak: These people are marly. Yo yopowi kisusq tapi nunawd: This
morning | can see the sut.
yohkayu-, Vi it is soft
ind 3" sg yohkayuw, ind 3 pl yohkayush
conj 3" sg yohkak, conj 3" pl yohkaks
Quniq wushay yohkayuw: The doeOs hide is soft.
yohkhik, NI pounded parched corn meal (uncooked)



locative yohkhikanuk
Mamsh yohkhik wici kupomshawékuk: Take yohkhik along on your journey.
yohkhikanca-, VAI make corn meal, grind corn meal
ind I*' sg nuyohkhikanca, ind 3 sg yohkhikanca,
you and I kuyohkhikancamun, imp 2" sg yohkhikancash,
imp 2" pl yohkhikancagq, conj I yohkhikancayén, conj 3 yohkhikancat
Yohkhik mé wustéowak Mohiksinak: Mohegans used to get cornmeal.
yoht, NI fire
plural yohtash, locative yohtak
Yoht nukihtam: | am listening to the firéSunsh kusaputash kékci yohtak:
Stones are heated in a great fiMus katawi wustawawak yoht, waci
wustawawak micuwak: They wil be going to make a fire, so that they make
something to eaf’
yokcdwi, ADV yonder, over there (implies a further distance away they: there)
Kutomat Qaqiqihshot, yokcawi nipawsh: Singing Cricket, stand over there.
yonahqam-, VTIhe sews it
ind I*' sg nuyonahqam, ind 3" sg yonahqam, you and I kuyonahqgamumun,
imp 2" sg yonahqamsh, imp 2" pl yonahqamoq, conj 3" yonahqak
Kusawok nuyonahqam: | am sewing a skiri{uyonahqam kusawok? : Are
you sewing a skirt?
yonahqdsu-, VAI he sews
ind I* sg nuyonahqds, ind 3" sg yonahqdsuw, you and I kuyonahqésumun,
imp 2" sg yonahqésush, imp 2" pl yonahqésuq, conj 3" yonahqésut
Yonahqosuw wikdci: He sews often Woméhtam yonahqdsut: She loves to
sew.Yonahqosush kumoyakansh kahak! : Sew your clothes yasgelf!
yotay, PARThere
Yotay piyosh! Pasawohutuc. Yotay ponohq: Come here! Let them bring it. Put
it here.Mut nunawé awan wucina Sotay Rosse Skeezucks piyo yotay: | have
not seen anyone since the Sunday Rosse Skeezucks camé here.
yocanum-, VTiopen it
ind I* sg nuydcanum, ind 3" sg ydocanum, you and I kuydcanumumun,
imp 2" sg yocanumsh, imp 2" pl ydcanumoq, conj 3 yocanuk
Nuyo6canum nuskisuqash; nunam wami caqan yotay: | open my eyes; | can see
all things hereFF
yokan-, Vilit is light in weight, not heavy
ind 3" sg yokan, ind 3" pl yokansh
conj 3" sg ybkak, conj 3" pl yokaks
Wausqik yokan, wipi kikatohkawokansh qusuqansh: The book was light, but
the words were heavy.
yokop, NA young man, older boy
plural yokopak, locative yokopak
Yokop pohpuw wi: The young man played well.
yoksqahs, NA young woman, older girl
plural yoksqahsak, locative yoksqahsuk
yopi, ADV again
Yopi nupiyomun: We will come againKaci tupkuw yopi: Already night



again~"
yopko, NI bracelet, band
plural yopkowunsh, locative yopkowunuk
Aquw yopko inkawi putinuk: She wore the bracelet on her right arm.
yopowi, ADV in the morning
T’kayuw yopowi, ni yayuw: It is cold early in the morning, that is $6.
yopowihpwu-, VAI eat breakfast OmorniegtO
ind I* sg nuydpdwihp, ind 3" sg ydpdwihpuw, you and I kuydpdéwihpumun,
imp 2" sg yopowihpwush, imp 2" pl yépdwihpugq, conj 3" ydopéwihpwut
Yopowihpwutuk! : LetOs eat breakfast!
yotum-, VAI he is hungry
ind I* sg nuydtum, ind 3" sg ydtum,
you and I kuydtumumun, conj 3™ yotuk
Yoétumwak qiqikumak. Samé6to: The ducks are hungry. Feed thém,
qiqikumihs yétuk: Here, hungry ducklingCiwi pohsqa, pahkaci numic
nutinay, somi yotumon: Nearly noon, already | ate my lunch, because | was
hungry. "
yowapu-, VAI he is far away, faoff
ind I* sg nuydwap, ind 3’ sg yowapuw,
you and I kuydwapumun, conj 3 ydwaput
M6 kuyowap, qut iyo kuputuki wik: You were far away, and now you have
returned to your home.
yowat, ADV a long time ago, since long ago
Thtéqat kucshun, “Quni-yéwat...” : The story began, OLong, long agoEO
yowatuk, ADV far, far away, distant
Yowatuk kutapumé, mutu kutapumé kuski nahakanénak: You are far away,
you are not near to us
yumwah-, VTA he fills him
ind I*' sg nuyumwah®, ind 3" sg yamwahaw, you and I kuyumwahdémun,
imp 2" sg yamwah, imp 2" pl yamwahohq, conj 3" yumwahot
Nuyumwahuq wuci Naséwanuk: He fills me with the Holy Spirit.Yumwahaw
wuci wikun wumicuwok: She filled him with her good food.
yumwahto-, VTifill it
ind I*' sg nuyumwabhto, ind 3 sg ynmwahtdw, you and I kuyumwahtomun,
imp 2" sg yamwahtawush, imp 2" pl yumwahtawoq, conj 3" yamwahtok
Yo manota piwahcuk mamsh qa naspi masqusitsh yyamwahtawush: Take this
small basket and fill it with beans.
-yuqahs, NA DEP niece, nephew
ind sg nuyuqahs, ind plural nuyuqahsak, ind locative nuyuqahsuk,
my niece/nephew nuyuqahs, his niece/nephew wuyuqahsah
Wuyuqgahsuwowah ki: You are their niece/nepheiNuwaconé shwosk
nuyuqahsak: | have eight nephews.

*F means Fidelia Fielding ®F means Eliphalet Fieidg
®T means Gladys Tantaquidgeon®° means Samson Occom
SY means Sachem Uncas



